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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

A\ Awertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.
* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.
« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.
« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.
L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.
* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &
totalmente completata.
* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.
« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
AVVERTENZA! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato 0 personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore,  timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

/\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

A ATTENZIONE! La sostituzione del
cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

/\ Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

Installazione appendimestolo
Attenzione! L'appendimestolo & un accessorio installabile
solo in alcuni modelli. Fig. 20.

Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK S| 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:



+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi filtrofi
carhone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna @i o filtrante a ricircolo

interno .

Funzionamento

La cappa é fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per lilluminazione del piano di cottura.

Ty
™M T2 T3 T4
T1. Interruttore luce ON/OFF.
T2. Interruttore OFF/velocita 1

T3. Selezione velocita 2
T4. Selezione velocita 3

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Luci

2. ON/OFF Motore
Premendo il tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

3. Decremento velocita
Premendo il tasto “3” si ottiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.

4. Incremento velocita
Premendo il tasto “4” con la cappa in stato OFF, la
cappa passa in velocita 1.

Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
l'incremento della velocita, dalla velocita 1 alla velocita 4
(intensiva).
La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto “3”, la cappa si posizionera alla velocita
3, premendo il tasto “2” la cappa si spegnera.
Ad ogni velocita corrisponde una segnalazione sul
display:
OFF: Nessuna segnalazione
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 lampeggiante

5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 40 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione € visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“2” per piu di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)
La segnalazione filtro carbone avviene dopo 160 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “2” per piu di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L’eliminazione della segnalazione € possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset awviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".

| numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti



contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".
[ numero 1 lampeggera per 2”.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera t lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto “2”, “3” o
“4"‘

Ogni 30” il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
- Velocita 1
j PN
P Velocita 2
j P
= Velocita 3
'h\ ! IO
ke e Velocita 4 (intensiva)
(IR}
'.\ y '4
=iz Manutenzione filtro Grassi
LR
N‘LJ"
P Manutenzione filtro Carbone
1
1 1 . " . "
<% === |Manutenzione filtro Grassi e filtro
-\ <=s  [Carbone
\\ ! '}
:j:\: Allarme Temperatura
1

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 1-9

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo

scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 18

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.

SOLO in alcuni prodotti:

Come accessorio opzionale viene fornita a corredo, da
installare, una Valvola Non Ritorno Fumi. Se le condizioni di
installazione lo ritengono necessario (ad es.. mancanza di
protezioni contro il rientro accidentale di correnti d'aria
dallesterno), inserirla nellapposita sede allinterno del
Raccordo Uscita Aria prima di installare il tubo di scarico fumi.
Fig. 15



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

A\ caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilies or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

+ The premises where the appliance is

installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the



screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a
support  surface unless specifically
indicated.

* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.

* In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar
qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always

check that the mains cable is correctly
assembled.

A WARNING! If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

/N Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

Applying kitchen utensil rack
Attention! The kitchen utensil rack is an accessory that can
be applied on certain models only. Fig. 20.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use hoost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁ

or filter version @

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

0000
T T

™M T2 T3 T4

T1. ON/OFF light switch
T2. Speed 1/OFF switch
T3. 2-speed selection
T4. 3-speed selection

E::-D(:
1 2 5 3 4

1. Lights ON/OFF

2. Motor ON/OFF
When key “2” is pressed the motor passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the hood passes to
OFF state.

3. Speed decrease
When key “3” is pressed the speed decreases from 4
(intense) to 1.

4. Speed increase
When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the speed increases
from 1 to 4 (intense).
The intense speed is timed. The standard timing is 5’, at
the end of which the hood sets at speed 2.
To deactivate the function before the end of the time,
press key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2” is
pressed the hood turns off.
A signal on the display corresponds to each speed:
OFF: No signal

Speed 1: 1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 flashing

5. Display

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 40 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 160 hours of use.

This means that the carbon filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Number 1 flashes for 2".

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
H Speed 1
E Speed 2
3 Speed 3
‘l\ ! 'O
:L= = Speed 4 (intense)
TR
'-\ ! 'o
e H z Grease filter maintenance
LR
LTS
= .:' < Carbon filter maintenance
L)
:\ : ': :‘ﬁ': Grease filter and carbon filter
7 \& ok |maintenance
'-\ ! 'o
- :: - Temperature Alarm
LR

Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 1-9

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 18

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED
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technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.

On some models ONLY:

A Non Return Backdraft Damper is included in the supply, as
optional accessory to be installed under certain installation
conditions (i.e. if there is no protection against accidental
backdraft of air from the outside). The damper must be
installed inside the dedicated housing, inside of the Air Outlet
Fitting, before installing the flue.

Fig. 15



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, missen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brénde der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

A\ Warnung
+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen F&higkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
iberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Geréts sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
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+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder diirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeréten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelméalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auBerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugéngliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif werden.

+ Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollsténdig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen
Geféahrdung fuhren.

* Fir das Ableiten der Kichengeriiche
halten Sie sich an die Voschriften der
ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt  montierte  Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
fir  die Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiur die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie
autorisierten  Kundendienst oder
ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich  automatisch
aktiviert, verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern

lhren
ein
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die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

A HINWEIS!  Zur Vermeidung von
Gefahren darf die Auswechselung des
Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

A\ Befestigung

« Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen gréReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Installation der Kiichenleiste
Achtung! Die Kiichenleiste kann nur bei einigen Modellen
installiert werden. Bild 20.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 uiber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte (WEEE) ist vorliegendes Gerét mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden



)i

Produktdokumentation ist folgendes Symbol =  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemafR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewéhrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ als auch als

Umluftgérat

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstéarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

P9
™M T2 T3 T4

T1. Lichtschalter ON/OFF.
T2. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
T3. Geschwindlichkeitauswahl 2 .

eingesetzt werden.

T4. Geschwindlichkeitauswahl 3.

ar®» @ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Beleuchtung

2. ON/OFF Motor
Durch Betétigen der Taste “2” schaltet sich der Motor in
der 1. Saugstérke ein.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betéatigt wird,
wird die Haube in den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstérke
Durch Betatigen der Taste ,3“ wird die Saugstérke von
der 4. Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4. Erhéhung der Saugstérke.
Durch Betatigen der Taste ,4“ bei auf OFF gestellter
Haube schaltet sich die Haube in die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird,
wird die Saugstarke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufe ist zeitgesteuert; nach 5', schaltet sich
die Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion frihzeitig zu deaktivieren, die Taste “3”
betatigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betétigen der Taste “2” wird sich
die Haube abschalten.
Jeder Saugstérke entspricht eine Zahl, die auf dem
Display visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstarke 1: 1
Saugstarke 2: 2
Saugstarke 3: 3
Saugstérke 4: 4 blinkend

5. Display

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fettfiltersattigung wird nach 40 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu léschen, Taste “2”
langer als 3" driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geléscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “2” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube gel6scht



werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Séttigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden  zuriickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.
Durch die erste wird die Fetffiltersattigungsanzeige
zuriickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Séttigungsanzeige zuriickgesetzt.

die

In der Standard-Betriehsart ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige nicht aktiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-

Sattigungsanzeige freizugeben.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fir 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstarke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betatigen der Taste “2”, “3”
oder “4” geléscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.

Display-Anzeigen
Anzeige Zustand
: Saugstarke 1
E Saugstarke 2
3 Saugstérke 3
N\ ! ,f
M Saugstérke 4 (Intensivstufe)
1N
'-‘ ! Io
sz Fettfiltersattigung
21
LA
B Kohlefilterséttigung
L)

14

b\llf s‘l’¢
== == |Sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter
LR LR
'.\ll’
-k: Temperaturalarm
IR
Wartung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 1-9

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spllmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 18

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom  Anwender
sich  bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht werden, wenden Sie
Betriebsstorungen an den Kundendienst.

NUR bei einigen Produkten:

Als optionales Zubehdrteil wird eine Riickschlagklappe, die
installiert ~ werden  kann,  mitgeliefert.  Wenn  die
Installationsbedingungen ihren Einbau notwendig machen (z.
B. wenn kein Schutz gegen Zugluft, die von drauBen
hereindringt, vorhanden ist), setzen Sie die Riickschlagklappe
in das Rohranschlussstiick fiir den Luftausgang ein, bevor Sie
den Rauchabzug installieren.

Bild 15



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements & caractere  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur linstallation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas linstallation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

A\ Attention
* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  ['alimentation

électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  lutilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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l'appareil.

* Le nettoyage et 'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisee
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

+ La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité ~ avec les instructions
dentretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
specifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est deconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez



strictement  les des
reglements locales.

* L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d’'une minuterie, ou d'un systéeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plague
signalétique située a [lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans wune zone accessible
également apres l'installation. Si aucune

dispositions
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prise n'est présente (raccordement direct
au circuit €électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés l'installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher completement la hotte du
circuit  électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [Ialimentation
électrique et den  vérifier le
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

A ATTENTION! Sile cable
d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de
qualification similaire afin d’éviter un
danger

/N Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz specifient
une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

Mise en place du porte-ustensiles
Attention! Le porte-ustensiles est un accessoire que l'on ne
peut installer que sur certains modéles. Fig. 20.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symhole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la



documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure ﬁ ou filtrante a

recyclage intérieur .

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

P9
™M T2 T3 T4

T1. Interrupteur lumieres ON/OFF.
T2. Interrupteur OFF/vitesse 1

T3. Sélection vitesse 2

T4. Sélection vitesse 3

ar» @ o
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Lumieres

2. ON/OFF Moteur
En appuyant sur la touche “2”, le moteur passe a la
vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la
hotte passe en OFF.

3. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche “3”, on obtient une diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

4. Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche “4” avec la hotte en OFF, la
hotte passe a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, on
obtient 'augmentation de la vitesse, de la vitesse 1 a
vitesse 4 (intensive).
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5, a la fin de laquelle la hotte se
positionne a la vitesse 2. Pour désactiver la fonction
avant la fin de la durée, appuyer sur la touche “3”, la
hotte se positionnera a la vitesse 3, en appuyant sur la
touche “2”, la hotte s'éteindra.
A chaque vitesse correspond un signal sur le display:
OFF: Aucun signal
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse 4: 4 clignotant

5. Display

Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active apres 40 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparalt, le filtre anti-graisse installé doit &tre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3", jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s’active aprés 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3", jusqu'a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.
Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus



haut.
La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou l'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2".
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2".

Alarme Température

La hotte est équipée d’un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d'alarme est indiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
“27!1 “37! ou “4".

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.

Affichages Display
Affichage Etat
H Vitesse 1
E Vitesse 2
3 Vitesse 3
‘w\ ! 'ﬂ
o e Vitesse 4 (intensive)
L)
\\ ! ’d
=4c Entretien filtre Anti-Graisse
1
LTS
:.:' < Entretien filtre au Charbon
L)
% /- |Entretien filtre Anti-Graisse et filre au
“ : iy 'fll-\" Charbon
\\ ! ’d
= :: =z Alarme Température
LAY
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Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 1-9

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version

recyclage)

Fig. 18

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence dutilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre apres quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systeme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.

UNIQUEMENT sur certains produits :

Un Clapet Anti-Retour des Fumées est fourni comme
accessoire en option, a installer. Si les conditions d'installation
le requiérent (par ex. : absence de protections contre le retour
accidentel de courants d'air de I'extérieur), 'insérer dans le
logement dédié du Raccord de Sortie d’Air avant d'installer le
conduit d’échappement des fumées.

Fig. 15



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het

de

type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.



+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het
belangrijk dat de lokale wet- en
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
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het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt van  een  tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te  hoge

stroomsterkte, categorie lll) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

A WAARSCHUWING! De voedingskabel
moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om
ieder risico te voorkomen.

/\ Het installeren

« De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Montage van de soeplepelhanger
Attentie! De soeplepelhhanger is een accessoire dat alleen
op enkele modellen gemonteerd kan worden. afb. 20.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram == op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven hij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om



gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten

luchtcirculatie @

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

PP
™ T2 T3 T4

T1. Lichtschakelaar ON/OFF.
T2. Schakelaar OFF/snelheid 1
T3. Selectieknop snelheid 2
T4. Selectieknop snelheid 3

, of de filtrerende versie, met

E::-D(:
1 2 5 3 4

1. Lichten ON/OFF
2. Motor ON/OFF
Door op toets “2” te drukken gaat de motor op snelheid 1.
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Door, met werkende kap, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

3. Snelheidsafname
Door op toets “3” te drukken neemt de snelheid af, van
snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.

4. Snelheidstoename
Door op toets “4” te drukken, met de kap op OFF, gaat
de kap op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken neemt
de snelheid toe, van snelheid 1 naar snelheid 4
(intensieve zuigkracht).
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voér de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets "3”, de afzuigkap gaat op stand 3; door op
toets “2” te drukken gaat de afzuigkap uit.
ledere snelheid komt overeen met een signalering op de
display.
OFF: Geen signalering
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Snelheid 4: 4 (knipperend)

5. Display

Veftfilter signalering

De vetfilter signalering heeft na 40 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 160 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het vetfilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.



Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende t.

Deze toestand blijft voorthestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op één van de volgende
toetsen “2”, 3" of “4”.

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in  de buurt van de display
gecontroleerd.
Display weergave
Weergave Status
H Snelheid 1
c Snelheid 2
3 Snelheid 3
N\ ! ’f
:L=: Snelheid 4 (intensieve zuigkracht)
[
'-\ ! 'o
- H - Onderhoud Vetfilter
LR
LT
-2 Onderhoud Koolstoffilter
Y
\\ ! 'f h‘l’o
< { = ;.:': Onderhoud Vetfilter en Koolstoffilter
[ LR
'-\ ! 'o
- :: - Temperatuur alarm
LR
Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afh. 1-9

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
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aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 18

Wanneer het koolffilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.

ALLEEN voor enkele producten:

Als optionele accessoire kan een, te installeren, terugslagklep
voor de rookgassen meegeleverd worden. Wanneer de
installatie-omstandigheden  dat  behoeven (bijv. geen
beveiliging tegen van buiten terugkerende luchtstromen),
moet deze terugslagklep, voorafgaand aan de installatie van
de afvoerpijp van de rookgassen, geplaatst worden in de
daarvoor bestemde zitting in luchtuitlaataansluiting.

afh. 15



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacién,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza 0 mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

 La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



« ElI aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles..

A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o0 cualquier otro
dispositivo que se active
autométicamente.

/\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor Yy
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién
directa a la red) o clavija y no es posible
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situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Il
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

A ATENCION! La sustitucion del cable
de alimentacion debe ser efectuado por
el servicio de asistencia técnica
autorizado de manera de evitar todo tipo
de riesgo.

/\ Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Instalacién del cuelga cazo
Atencidn! El cuelga cazo es un accesorio inestable, solo en
algunos modelos. Fig. 20.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacién y reciclaje de este producto, péngase en



contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro méaximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion como para la forma filtrante de

interior .

Funcionamiento
La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracién y control de encendido de la

luz ?ara la iluminacién del ?Iano de coccion.

et

™M T2 T3 T4
T1. Interruptor luz ON/OFF.
T2. Interruptor OFF/ velocidad 1
T3. Seleccion velocidad 2
T4. Seleccion velocidad 3

:@@
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Luces

2. ON/OFF Motor
Si se pulsa la tecla “2” el motor pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa el boton durante el funcionamiento la
campana pasa al estado OFF.

3. Disminucion de la velocidad

Si se pulsa la tecla “3” se obtiene la disminucion de la
velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) a la velocidad
1.

4. Aumento velocidad
Si se pulsa la tecla “4” con la campana en el estado
OFF, la campana pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa la tecla durante el funcionamento se obtiene
el aumento de la velocidad, desde la velocidad 1 a la
velocidad 4 (intensiva).
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
estandar es de 5', al final de la cual la capana se coloca
a la velocida 2.
Para desactivar la funcion antes de que se venza el
tiempo pulsar el boton “3”, la campana se colocara en
la posicion 3, pulsando la tecla “2” la campana se
apagara.
A cada velocidad corresponde una indicacion en el
display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1: 1
Velocidad 2: 2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display

Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece despues de 40 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“2” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 160 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “2”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.



Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2"y “3” por 3.

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2"
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas*“2” y “3” por 3.

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”, “3”
04",

Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
H Velocidad 1
E‘ Velocidad 2
3 Velocidad 3
\\ ! ’f
=Mc Velocidad m4 (intensiva)
PR
\\ ! 'f
- H s Mantenimiento filtro Grasas
EERY
RATA
= .:' =z Mantenimiento filtro Carbon
LR
4% <= |Mantenimiento filtro Grasas y filtro
“ : < 'fll-\" Carbon
\\'I 'f
:’-\: Alarma Temperatura
1

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa

Fig. 1-9

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacién de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves 0 bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 18

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucién de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

SOLO en algunos productos:

Como accesorio opcional es suministrada en conjunto, de
instalar, una Valvula No Retorno Humos. Si las condiciones
de instalacion lo consideran necesario (por ej.: falta de
protecciones contra el regreso accidental de corrientes de aire
desde afuera), colocarla en la respectiva sede del Empalme
Salida Aire antes de instalar el tubo de descarga humos.

Fig. 15



PT - Instrucdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugbes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiracéo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso domestico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrucdes de uso,

manutencdo e instalacdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Ndo efectue variagOes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifigue se todos 0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalacéo.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas nao fornecidas, que devem ser compradas.

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentacgdo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operacfes de instalacdo e
manutenc&o.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng&o nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrugdes de
manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que 0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.



+ O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAOQ! A falta de instalacéo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrucdes,
pode resultar em riscos elétricos

* Nao utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagao
fornecidos com o aparelho, para a
instalagcdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que sdo identificados no Guia
de Instalacao.

« Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! N&o utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conex3o elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
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acessivel, mesmo depois da instalacéo,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condices da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalacao.

A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

A ATENCAO! A substituicdo do cabo
de alimentacdo deve ser efetuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado
de modo a prevenir qualquer risco.

A\ Instalacéo

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogéo
e a parte mais baixa do exaustor ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 65 cm no caso de
fogbes a gas ou combinados.

Se as instrucdes de instalacdo do fogdo
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicagéo.

Instalacéo do ferro de apoio
Atengdo! O ferro de apoio é um acessorio s6 pode ser
instalado em alguns modelos. Fig. 20.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo m=mm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagao devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminacéo de desperdicios.



Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagao
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comecar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma hoa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagao externa , ou filtrante, com recirculacéo

interna .

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminacéo do plano de cozedura.

0000
T

T2 T3 T4

T1. Interruptor luz ON/OFF.

T2. Interruptor OFF/velocidade 1
T3. Selecgao velocidade 2

T4. Seleccéo velocidade 3

l:'Ji-D
1 2 5 3

=
4

1. ON/OFF luzes

2. ON/OFF motor
Premindo o botdo “2” o0 motor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar 0 hotdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

3. Decremento velocidade
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Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.

4. Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo “4” com o exaustor em estado de
OFF, o exaustor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento se
obtém o aumento da velocidade, da velocidade 1 para a
velocidade 4 (intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizacéo
padréo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a funcdo antes do tempo terminar
pressione o0 botdo "3", 0 exaustor posicina-se na
velocidade 3, ao pressionar o botdo 2 o exaustor desliga-
se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor:
OFF: Nenhuma sinalizagao
Velocidade 1 1
Velocidade 2 2
Velocidade 3 3
Velocidade 4 4 a pisca0072

5. Visor

Sinalizagéo do filtro das gorduras

A sinalizac&o do filtro das gorduras efectua-se apés 40 horas
de utilizagdo e é indicado pelo visor com o niimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizag@o pode-se ver com o0 exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagao do filtro gorduras, prima o botdo
“2" por mais de 3 *, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminacéo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizacdo do filtro a carvéo (s6 para versdo filtrante)

A sinalizac&o do filtro a carvéo efectua-se apos 160 horas de
utilizacdo e é indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagao o filtro a carvao instalado
deve ser substituido.

A sinalizagao pode-se ver com o exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagdo do filtro a carvéo, prima o botéo
“2" por mais de 3 *, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminacdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os nimeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizac&o do fitro carvdes.

Na modalidade padréo a sinalizagéo filtro carvdes nédo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na verséo filtrante é necessario
habilitar a sinaliza¢&o do filtro carvoes.

Activagdo da sinalizacéo do filtro carvdes:
Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado



contemporaneamente os hotdes "2" e "3" por 3".

Os ndmeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagdo da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione 0 exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os hotdes "2" e "3" por 3".

O nlimero 1 piscara por 2"

Alarme Temperatura

O exaustor estéa equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condico de alarme ¢ indicada pelo visor com a letra T a
piscar

Esta condicdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botao "2", "3"
ou"4"

Cada 30" o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Visualizagdo Visor

Visualizacdo Estado
H Velocidade 1
E‘ Velocidade 2
3 Velocidade 3
‘-\ ! 'f
=M Velocidade 4 (intensiva)
LA
'.\ ! 'O
= : ~ Manutencdo filtro Gorduras
(A
RLTA
:’.T_“: Manuteng&ofiltro Carvéo
s q “ :‘ff: Manutencdo filtro Gorduras e filtro
“ : N ‘Ikl\‘ Carvédo
'.\ ! 'O
:’I-_\: Alarme Temperatura
1
Manutencéo

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 1-9

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
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com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louca, mas suas caracteristicas de
filtrac&o ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertacdo com mola.

Filtro de carvéo activo (s6 para a versdo filtrante)

Fig. 18

A saturacdo do filtro de carvéo ativado verifica-se ap6s um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragdo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminacdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servico de assisténcia.

SO para alguns produtos:

Como opgdo, serd fornecida uma Valvula de Anti-Retorno dos
Fumos para ser instalada. Se as condi¢es de instalagdo o
exigirem (se, por exemplo, ndo existir qualquer proteccdo
contra a passagem acidental do ar de fora para dentro),
inserir a valvula no alojamento previsto que se encontra no
interior da Ligacao de Saida do Ar antes de instalar o tubo de
exaustao.

Fig. 15



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auatnpd TIG 0dnyieg TOU avapépovTal g€

autod 1o eyxelpidlo. Aev avahapBavoupe kapia euBivn yia

TUXOV BUOXEPEIEG, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI Kal

TIpoépXovVIal amé TV Wn  TAPNCN Twv  0dnylwv TIou

avagépovTal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag EXEl

KATOOKEUOOTEl yia TNV amoppo@nan KAmvwy Kal OTHWY

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

O amoppoPnTAPAG PTTOPEi VO TTOPOUCIACEl SlaPOpEG aE

oxéon He Ta OXESIO TOU TTAPOVTOG Eyxelpidiou. Mapoia

auTd, ol 0dnyieg XpARONG, GUVTAPNONG KAl EYKATAGTAONG

TapapEVOUV oI iBIEG.

o Eival onpavtik6 va diatnpAaTe 1o Tapdv eyxelpidio yia
v T0 OUMPOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYWA TO XPEIAleaTe!
Ye Tepimwon TwAnong, Saveiopol ) PETOKOMIONG,
BeBaiwbeite OT PpiokeTal guokeuaopévo padi pe To
TpoioV!

*  AioBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: TEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOYOpPIEG yIo TV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TTPOIOVTOG Kail yia TV acpdieia oag!

o Mnv em@Epete nAeKTPIKEG 1) pnxavikés ahhayég oo
Tpoidv 1) aToug owANveS egaépwang!

+  [lpiv TIpOXwpPrAOTE O TNV EYKATACTAGN TNG GUCKEUNG
BeBaiwbnTe 611 dAa Ta efaptApaTa dev éxouv uTIOOTE
{nuid. Ze avtiBetn mepimTwan va £pBeTe o€ TAQR e Tov
TIWANTH 0OG KAl VO UNV GUVEXIOETE PE TNV EyKATACTACT.

Inpeiwon: Ta eGapmpara ou eépouv 10 aUuPoAo "(*)" eival

TIPOCIPETIKA ¢aptuaTa kai diatiBevial uévov og opiguéva

povtéAa 1y eival TpdaBeta eaptiuaTa Tou TrapEXovVTal POV

KaromIv ayopas.

A Mpondotroinoeig

« [lpiv  ekTeNEOETE  OTTOIQDONTTOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR aTTO TO PEUQ,
Byalovrag 10 @I¢ amd TV Tpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKY TTAPOXA.

* Na OAeg TIC epyacies eykardaTaong Kal

ouviApnoNG  XPNOIUOTIOIEITE  YavTIa
epyaaciag.
« H ouokeul auty pTopel  va

xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV Kal Gvw Kal amd  Aropa e
MEIWHEVEG CWUATIKEG, a10ONTNPIOKES R
TIVEUMATIKEG  duvatotnteg 1) ENEIwN
guTIEIpiag Kal yvwaong, €av empBAETovTal
N €xouv AaPel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAON TNG OUOKEUAG e QOQAAr TPOTTO
Kal  KatavooUv TOoug  KIVOUVOUG  TTou
gvéxovTal.
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* Mnv agrvete pikpa Taidid va mraiouv
lE TN GUOKEUN.

* O kaBapioudg kar n ouviipnon oev
TPETTEl  va  TTpayaTOTIolouvVTal AT
1Tou6|d Xwpig eTTiBAewn.

* Orav otov xwpo ToOU AeiToupyei o
QTIOPPOPNTPAG UTIAPXOUV KOl CUOKEUES
kavong aepiou A GAMwv  Kauoiuwy,
TpéTrel va eCao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

0EPIOHOC.

« O amoppopnmpag  TpéTEl  va
kaBapileTal OUCTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 KOl €&wTEPIKA

(TOYANAXIZTON MIA  ©®OPA TON
MHNA), o¢ kaBe mepimTwon OwaoTe
ueyGAn  Tmpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn mpnon twv Kavoviouwy OXETIKA
lE TOV KaBapIoud Tou aTTopPOPNTAPA KAl
TNV AVTIKATAOTAON Kal KaBapiopd Twv
QiATpwv  pmopei va TTPOKOAECEI
TTUpKAYI€G.

+ AmayopeUeTal auatnpd 10 PaYEipEUa
oc  QANOya  (QAapmé) KaTw amd  TOV
atoppoenTHPa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AauTmrTApa (BAéTE ke@AAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITRPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eActBepng GAOYOS KATOOTPEQE!
T QIATPA KOl UTTOPEl VO TTPOKAAEDE
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl va
aTroQEUyETal.

To mydviouya Tpémel va yivetal utd
EAeyX0 £T01 WOTE va ATTOPEUXBET PWTIA
amé utrepBEppavon Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Orav n dovéda
€0TIWV  PpiokeTal o€ AciToupyia, Ta
TPooBAcIua Wépn TOU ammoppPoOPNnTHPa
UTTOpEi va gival (aTa.

* Mn ouvdéeTe TN GUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel oAokAnpwBei n



eykardoTaon.

* Tpémer va npouvtal maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yia Ta
TEXVIKA WETPA KAl TO PETPA ACQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KOTIVWV.

* O aépag 1oy amoPareTal dev TTPETE
va  koTeuBlveTal  o¢  aywyd  TTou
XPNOIMOTIOIEITAl IO TV €KKEVWON
KOTIVWV TToU TTapdyovTal atrd GUOKEUEG
kalang agpiou 1} GAAou eidoug Kauaon.

A ATENCAO! EdGv n eykaraoTtaon
Bidwv Kkai ampiypdrwy otepéwong dev
yivel gUPQWVa pE TIG 0BNYiES, UTTOPET VO
mpokAnBolv  Kivduvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE | YNV AQFVETE TOV
amoppodntipa Xwpi¢ AdUTEC CcwoTa

ToTroBeTNPEVEG,  €daITiag  EvOEXOUEVOU
KIvoUvou nAekTpotTAngiag.
* Mn xpnoldotoigite  TOTE  TOV

amoppoenTpa av dev Eival owoTd
TOTToBETNUEVO TO PETOANIKS TTAEYMA!

* Mn xpnoigoroicite  MOTE  Tov
amoppogntipa cav emimedo OTHPIENG,
EKTOG av avagePETal pnTa aTO EYXEIPIdIO.
«  Xpnoiotoifote  pévo  TIC  Pideg
0TePEWAONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykardotaong 1, av dev Tapéxovral,
TTpounBeuTeite TOV oWaTd TOTTO BIBWV.

+ XpnoipomoiRote 70 OwoTd EyEBOG
Bidwv, Omwg opiCetal oTig  Odnyieg

eykardoTaong.
. e TIEPITITWON augIBoAiag,
oupBoueurTeite QVTITIPOCWTTO N

£€OUa1000TNUEVO KEVTPO ECUTTNPETNOTG.
A TIPOZOXH! Na pnv xpnolyoroigital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOUETPO,
LexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO A
oTroIodATIOTE  GAAN OUCKEUr  TToU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.

HAekTpikn ouvdeon
H 100N Twv KEVIPIKWY Aywywv TPETTEI
va  QvrigToIXei  O€  QuTAv  TIOU
avaypd@etal 0TV XOPAKTNPIOTIKA

32

ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKG TOU
amopponTipa. Edv mapéxetal n mpida,
OuvOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXA
PEUNATOG  TIOU, OUMQWVA  PE  TOUG
TTPOPAETTOPEVOUC  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va Bpiokerar gg mpooit {wvn, akoun
KOl META TnVv eykaraotaon. Eav dev
mapéxetal  n - mpida  (TTpoPAETTOpEVN
olvdeon ameubeiag pe 10 pelda) i N
TpiCa dev eival ae TpooBaaciun {wvn,
akoun  Kar  Werd TV eykardoTaon,
£QAPHOOTE Evav BITTOAIKG DIAKOTITN WOTE
va TTANPEi Toug Kavoveg ao@aAeiag Tou
e¢ao@alidouv TV oAokAnpwuévn
aTooUVOECN  TOU  OUCTAPOTOG  OF
mepimTwon utéptaong (karnyopiag i),
oUPWVa LE TIC 0DNYiES KAl TOUG KAVOVES
EYKATOOTAOEWC.

A TMPOEIAONOIHZH! mpiv ouvdéoete
70 0UOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA KE TNV
NAEKTPIKA eykataaTaon Kal BeBaiwbeite
yla TV owoTh Tou Aeitoupyia, va
eNéyxete  mavrote  €Gv 10 KOAWdIO
oUvdeang gival opBAa povTapiopévo.

A MPOEIAONOIHZH! H avTikatdoTaon

TOU KOAwdiou TIOPOXNG TIPETEl  va
TTpayuaromoinei oo mnv
etouoiodotnuévn  TEXVIK  UTTNPECIWV

WaoTE va amoTparei kAbe Kivouvog.

VAN EykaraoTtaon

* H eNayiomn oméoTacn peTacl Tng
emedvelag g PAONG EOTIWV Kal TOU
KOTWTEPOU HEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPA
kou(ivag dev TTPETTEI va gival HIKPAOTEPN
Twv 50eK. 0TV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV Kal Twv 65¢K OTnV TIEPITITWON
KOUQIVWV UYPOEPIOU A UIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong yia Baon
€0TIOV  We  aépio  kaBopilouv  pia
MEYaAUTEPN OmOOTOCT, TIPETEI va TNV
AGBete uTrOYN.

EykardaoTtaon epyaAeiou avaptnong koutdAag
Mpogoxn: T10 epyaleio avaptnong; KoutaAag eival



afegoudp TTou PTTOPED va TOTTOBeTNBEl  POVO O€ PEPIKA
10 govtéha. Eik. 20.

AuTf n ouokeur épel oripavan aluewva Pe Ty Eupwaikr
odnyia 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 oxetika pe 10
AToppImTOpEVa  NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG  €§apTrApaTa
(WEEE).

E¢aogpahicovrag 611 To Tp0idv auté amoppitrieTal cwatd, Ba
BonBAoete otV TPAANWN MBAVA apvnTIKWY ETITITWOEWY YO
10 TEPIBAMoOV Kal v avBpwivn uyeia, oI omoieg Ba
utopoucay va dnuioupynBolv améd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIUHA.

)5

To oUuBoo = TrGvW OTO TIPOIGV, i OTA €yypaga TOU
ouvodEUoLY To TTPOIdY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTH N GUOKEUR dev
pmopei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avii yia autd Ba
Tpémel va mapadobei oTo kardAAnAo onpeio TrepIguAOyrg
yia TV avaKOKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl  NAEKTPOVIKWY
efaptnudtwy. H améppiwn Tou TPETEl va TTpayUaTOTIOIEITal
TPWVTAG TNV TOTIKA vouoBeoia yia Tnv didBeon Twv
QTTOPPIMHATWY.

Ma o AemrTopepeic  TANPOQOPIEG  OXETIKA  pE TNV
emetepyaaia, ™y TepIGUNOY Kal TNV avakUkAwan autol
TOU TIPOIOVTOG, TTAPAKAAOUKE ETTIKOIVWVACTE WE TO APHODIO
ypageio TV TOTMIKAG AUTOBIOIKNGNG, TNV TOTTIKF 0AG UTMPETIa
QOTTOKOMIBNG OIKIOKWY OTTOPPIUMATWY i TO KATAGTNHA OTTOU
ayopdoaTe QUTO TO TIPOIOV.

H ouokeur| €xel oxedlaoTel, dOKIYAOTEI KAl KATAOKEUQOTET
oUPQWVA WE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotaoeig yia Hia
owaTh XpAan oUTwg WOTe va PeiwBolv o1 TEPIBAANOVTIKES
EMTTWOoEIG:  Evepyomoiote Tov  amoppogntipa  OTnv
eAAI0TN TaXUTNTO 6TAV OpPXIOETE TO HOYEIPEND Kal a@roTE
TOV avappévo yia Aiya AeTrTé petd 1o TEAOG Tou payelpéuaTog.
AutfoTe Vv TOXUTNTA pOVO  OE  TEpITTwOn  WeEyaAng
OUYKEVTPWONG KamvoU Kal athoU Kal XPnOIUOTIOIRCTE TV
EMITOXUVOUEVN TaXUTNTA POVO Of aKpaieg KOTaoTAOEIS.
AvTIKOTOOTAOTE TO QIATPO evepyoU avBpaka dtav Ba TPETEI
va OlampenBei Wia koA amédoon g peiwong Mg oouig.
Kabapiote 10 @iATpo AiToug 6tav Ba mpémel va Siatnpn6ei
pia koA amddoon Tou @iAtpou Aittoug. XpnoigoTrolfaTe
HEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAWATOS TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  €yXEIPIDI0  QUTO, OUTWG  WOTE VOl
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinBei o
86pupog.

Xpnon
O amopponTAPag Exel OXedIATTEl yia TNV XPACNH TOU WG
poviédo amoppdenong Kkal  €§aépwaong OTo  EEWTEPIKO
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TiepIBaArov ﬁ N WG HOVTEAO QIATPAPIoNATOG ECWTEPIKAG

avakUkAwong .

Aeiroupyia

O amoppopnTipag eival eE0TTAITPEVOG LE TTVAKA EAEYXOU TTOU
géxel T OuvatotnTa eAéyxou €mMAOYAG TOXUTATWY Kal e
SI0KOTITN QWTIOHOU YIa va EAEYXEI TO QWTIOHO OTN HAYEIPIKN
Quvn.

0000
r 1T

™ T2 T3 T4

T1. Alak6Trng ewtog ON/OFF.

T2. Aiakétrng ON/OFF kai emihoyr Taxumrag 1
T3. EmAoyn taxoTnrag 2

T4. EmihoyA Taxutntag 3

ar®» @ o
1 2 5 3 4

1. ON/OFF @wrtiogpoU

2. ON/OFF rayurtntag
Mécovtag 1o TAAKTPO “2” n TaxumTa Tepvéer oTo 1.
Mécovtag To MARKTPO KaTG TNV didpKela TG Acmoupyiag
0 amoppo@nTpag Tepvdel oto OFF.

3. Meiwon TaxiTnTag
Mécovtag 10 TAAKTPO “3” peivete Ty TaxUmTa amo 4
(evrarikiy) g€ TayumTa 1.

4. AUgnon TaxiTnrag
Mié¢ovtag To TARKTPO “4” LE Tov amoppo@nTipa ot Béan
OFF, n Taxumnta mepvael aTo 1
Mécovtag To TARKTPO KaTG TV didpKela TG Acmoupyiag
€MITuyXAvere algnan Tng Taxumrag amo 1 o€ TaxuTnta 4
(evTamikr).
H eviamk ToxUmTa Slapkei  OUyKeKpIUEvo  Xpovo.
ZuvnBuwg Siapkei 5, kai kaTtoTIv TIEpvaEl aTny BEan 2.
l'a va 1o amevepyoToInoETe TIPIV Ao T0 TEAOG XPOVOU,
méoTe TO TAARKTPO “3”, 0 amoppoPnTipag Tepvdel 0TV
TayutnTa 3, médovtag To TARKTPO “2” 0 amoppoPnTAPAg
oprvel.
Kabe Tayumta avrigToixei o€ pia €1dotoinon 010
display:
OFF: Kayia eidotmoinan
Taxomra 1: 1
Taxlmnra 2: 2
TaxUmra 3: 3
TayxUmnta 4: 4 ou avaBooPnvel

5. 086vn (display)



EidoTroifoeig giAtpou Aitroug

H eidomoinon @iAtpou Aitroug yiverar petd amd 40 wpeg
XpAong kar ameikovi¢etar omv oBévn pe 10 1 TOU
avapooprvel.

Orav epgavifetal auth n eidotoinon, 10 @iATpo Aitroug
Xpeladeral kaBapioua.

H e16omroinon @aiveral e Tov amoppoenhpa o€ 8éan ON.
la va agaipéaere My eidotoinan @iAtpou Aitroug, éaTe T0
TARKTPO “2” yia TiEpIoaGTEPO a6 3, EXPI va OPROEL.

H agaipeon g e1domoinang @iAtpou Airoug yivetar e Tov
amoppoenThpa o€ Ban ON.

Eidomoifoeig  @iAtpou  avBpaka
povTéAa @IATpapiopaTog)

H ei6omroinan @iAtpou avBpaka yiverar perd amd 160 wpeg
XPAong kai ameikovidetar omv  oBévn pe 10 2 TOU
avaBoaprvel.

Ortav epgaviletar auth n €idomoinan, 10 QiATpo AvBpaka
Tpémel va aAhaybei.

H €160m0inoN Qaiveral e Tov amoppopnpa o€ Béan ON.
lNa va agaipéaete v 1doToinan @iAtpou GvBpaka, ETTE
10 TAAKTPO “2” yia iepIoadTEPO amod 37, Péxpl va oPAaEL.

H agaipean ng ei6omoinang giAtpou dvBpaka yivetar pe Tov
amoppo@nThpa ot Bon ON.

(atrokAcioTIKG VIO

Ye mepimwon mapdMnAng eidomoinong kai Twv U0
QiATpwy, otnv 0B6vn avaBoaprivouv evarAagel ol apiBuoi 1
Kai 2.

To reset yiverar akoAouBwvTag yia 2 @opég TV TTapaTavw
diadikaaia.

Tnv Tipw™ Popd agaipei Tv 1d0TToiNaN PiATPOU AiToUg, TNV
deltepn Qopd agaipei v e1doToinan @iATpou Avbpaka.

Ye KavovikéG KataoTdoeig n Evdelgn eidotmoinang @iATpou
avBpaka gival aTmevepyoToINUEVN.

Edv xpnoioTolite 10 HOVIENO QIATPOPIOMATOG TTPETTEI VOl
EVEPYOTIOINTETE TV €180TT0INGN GiATPOU AvBpaka.

Evepyotoinon eidomoinong @iAtpou dvepaka:

®épte Tov amoppogntipa ot Béon OFF kai iéoTe
TauTOXPOVA Ta TTARKTPA “2” Kal “3” yia 3.

Or1 apiBpoi 1 kai 2 Ba avaBoaBhoouy yia 2.
Amrevepyotroinan e18omoinang giAtpou GvBpaka:

®épte Tov amoppognthpa ot Béon OFF kai miéoTe
TauTdXpova Ta TARKTPA “2” Kal “3” yia 3

O apibudg 1 6a avapooPioel yia 2”.

Luvayeppog Oeppokpagiog

O amoppopnhpag eival epodiacpévog pe €18Ikd aévaopa
Bepuokpaciag o0 OTmoiog evepyoTroiel TNV amoppdenan ot
TaxUmTa 3 g€ TEPITITWON ToU N BEPUOKPATia 0TV TIEPIOXH
NG 086vng gival uTePPOAIKG UYNAR.

Ye mepimwaon kivdlvou n 08évn Tapouaiddel 1o ypdupa t
TIoU avaoaPrvel.

Autf n katdoTaon Tapapével £wg n Bepuokpaaia va KareRei
kaTw até Ta ermimeda KIvoUvou.

Mmopeite va Byeite amd mv evepyoroinan miéfoviag To
TARKTPO “2”, “3” | “4”.

KdBe 30" o oévoopag ehéyxel v Bepuokpagia Tou
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mepIBaMovTog Ty TEpIoXT) NG 06vNg.

Eikéva
o8oévn Kardgtaon
{ Tayomra 1
E Tayomra 2
3 Tayomra 3
'\\ ! 'd
e S Taxomnra 4 (evrarikn)
1y
vl
- : < Yuvtipnon ®iAtpou Aimoug
LA RS
LT
ST Zuvtipnon Giktpou AvBpaka
L)
:\ : ': :‘ﬁ': Tuvthpnon ®iAtpou Aitroug kai
s\ s | diktpou AvBpaka
R
) :: - Yuvayepuog Oeppokpaaiag
LA RS
Zuvinpnon

Ma Tov kaBapioud xpnoipotoiiote AMOKAEIETIKA éva
uypd Tavi e oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete TN XPAON  ASIGVTIKWY  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Aitrol

Eix. 1-9

Luykparei To owpaTidia AiTroug Trou TpoépyovTal aTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapietal pia @opd tov pAva (1 étav 10
olotua évoeIing kopeapol Twy QIATpwY — £av TTpoPAETETal
010 poviéAo Tou éxete amokmioel — Oeixvel auth v
avaykaiétnta), Ye amopputavtikd mou Oev xapalouv, €ite
010 ¥épl | 010 TAUVTAPIO MATWY TO OTOI0 TIPETTEI VOl
puBpioTei o€ xapnAn Bepuokpaaia kal ae oUvTopo kUkAo. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TdTWY TOo QIATPO yia Ta Aitn
pTopei eEAapwg va xaoel 10 Xpwua Tou aAAG autd dev
peTaBaAer TG 1816TNTEG QIATPapioUATO.

lMa va Bydhere 10 @iAtpo yia Ta Aitmn Tpdpnse v Aaph
OTTOOUWTTAOKAG.

MH

®1ATpo avBpaka (HOVO yIa TOV TUTTO PIATPOPICHATOG)

Eix. 18

0 kopeapdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAU amé
TNV TIOPOTETAPEVN XPAON avaloya pe Tov TOTO TOU
HayEIPEUATOG Kal TRV auxveTNTa KABaPIOUOU TOU QIATPOU YIa
0 AiTT.

Ye k@Be mepimwon eival avaykaio n avrikardoTaon Tou
@iATpoU TOUANGYIOTOV KABE TECTEPIG UAVEG.



To giAtpo GvBpaka pmropei va MHN AuBei A va avavewdei.

AvTiKaTaoToon AapTTEg

O amoppopnmpag d1aBéTel GUGTNHA QWTICHOU TToU
Xpnaoiyotolgi v Texvoloyia LED.

H texvohoyia LED eyyudral apioTo guriouo, didpkeia éwg 10
QOPEG PEYaAUTEPN TWV KOIVWV AUTITAPWY VW TrapaAAnAa
emTpémouv TV §oikovopunan éwg Kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To aUoTnua QWTIoPOU dev UTTopei va avTikaTaoTabei amo Tov
XPAOTN, O€ TePITITWaT SUTAEITOUPYiag ETTIKOIVWVATTE e TNV
UTINPETia UTTOGTAPIENG.

MONO o¢ opiguéva mpoidvra:

Q¢ TmpoaipeTikd ateooudp, Tapéxetal padi pia BaABida
AviemaTpogng Kamvou. Edv o1 ouvBnkeg eykardotaong 1o
amairolv (T.x.: éMeIYn Wéowv TIpoaTagiog evavtia oty
TUXaia €i0030 peupaTWY Cépa amd TOV EGWTEPIKG XWPO),
TOTTOBEeTAOTE TNV 0TV KATAANAN €dpa evidg Tou ZuvdEauou
E¢o00u Aépa TpoToU EyKOTAOTACETE TO CWARvVA aTTaywyng
Kammvou.

Eik. 15
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frinséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar p& apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast dmnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sé att den n4r som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | hdndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Las instruktionera noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

¢ Utfor inga elektriska eller mekaniska &andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn
frin 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Gvervakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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« Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade |nvand|2t och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningamna i
instruktionerna skotsel ~ maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medftra brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under fl&kten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhdll/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att éverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

« Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att

for



gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstdliningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller ndgon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

/N Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som &r lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling frdn natet i
samband med Gverspanningsklass I, i
enlighet med
installationshestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
A VARNING! byte av elektrisk kabel
skall utforas av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all
typer av risker.

/\ Installation

« Minsta ftilldtna avstand mellan
kokkarlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant & 50cm om det &r
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fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

Installation av kéksredskapshangare
Varning! Koksredskapshangaren &r ett tillbehor som endast
kan installeras pa vissa modeller. Fig. 20.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var hélsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in p& en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska milispaverkan: Sétt PA flakten pé&
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 1at den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och dnga och anvand ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering ﬁ eller som filterversion med

intern atercirkulation .



Funktion
Flékten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

0000
T T T

™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF-Strombrytare f6r belysning.
T2. Strémbrytare for OFF/Hastighet 1
T3. Val av hastighet 2

T4. Val av hastighet 3

E::-D(:
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
N&r man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkning av hastigheten
N&r man trycker pa tangenten “3” sanks hastigheten fran
hastighet 4 (intensiv) till hastighet 1.

4. Hdjning av hastigheten
N&r man trycker pa tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), gér flakten 6ver till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastigheten &r tidsbegransad. Standardtiden &r 5
min. varefter flakten 6vergar till hastighet 2.
| det fall man onskar avaktivera funktionen innan tiden
gétt ut trycker man pé tangenten “3”, flikten 6vergar till
hastighet 3, trycker man pa tangenten “2” stangs flakten
av.
Hastigheterna motsvaras av en signal pa displayen:
OFF: Ingen signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3; 3
Hastighet 4: blinkande 4

5. Display

Signal for fettfilter

Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1 .

Né&r denna signal visualiseras kréver det installerade fettfiltret
rengéring.

Signalen visualiseras nar flakten &r paslagen ON.

Tryck pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstalla denna.

Flakten maste vara péslagen ON i samband med

aterstliningen av signalen.

Signal for kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolffiltrets  signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras pa displayen av en blinkande siffra 2.

Né&r denna signal visualiseras skall det installerade koltfiltret
bytas ut.

Signalen visualiseras nar flakten &r paslagen ON.

pa tangenten “2" under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstalla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
aterstaliningen av signalen.

| det fall signalema for béada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 vaxelvis pa displayen.

For att aterstélla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstalls fettfiltrets signal, den andra
aterstalls koffiltrets signal.

Som standard r kolfiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvénds som filterversion skall signalen fér
kolfiltret aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och héll tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar véxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och héll tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkar i 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som starter
motomn p& hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hog.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tilldtna.

Om man trycker pa en av tangenterna “2” “3” eller “4”
avaktiveras larmet .

Sensorn méter temperaturen intill displayomradet varje 30
sek.

Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
4 Hastighet 1
E‘ Hastighet 2
3 Hastighet 3




L/
=Mz Hastighet 4 (intensiv)
LR}
5\ ! ’4
S Underh&ll av fettfiltret
, 1 A Y
LT
-e Underhdll av koffltret
L)
'o‘ ! If '.‘l"
< : = ;.:‘: Underhdll av fettfiltret och kolfiltret
LR LR
5‘.' ’4
b g Temperaturlarm
, 1 A Y
Underhall

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg
eller instrument fér rengdringen!

Undvik produkter som innehller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 1-9

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvéandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med 13g temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa ngot satt paverkar filtrets uppsugningsforméga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 18

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pd i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla héndelser nddvéandigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 ménad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger p&
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd j&mfort med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.

ENDAST for vissa produkter:

Som alternativt tillbehdr medfbljer, att installera, en Rok
Backventil. Om det ar nédvandigt for installationsvillkoren (t
ex.: avsaknad av skydd mot oavsiktligt luftdrag utifran), for in

den i det darfor avsedda utrymmet i Kopplingen for Luftutslapp
innan du installerar rokavloppsroret.
Fig. 15



Fl - Asennus- ja k&yttdohjeet

Noudata kayttéohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltéan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttdohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkead tietoa
laitteen asennuksesta, kdytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkalitantdinin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

*  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantéjohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettda lapset eivat paase

leikkim&an laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yht&aikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
|aitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman k&yttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

« Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kaytén
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

* Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla séhkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen



mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéaselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan. i

VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkeliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen  sisépuolella  olevassa
tyyppikilvessd ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen paasee kasiksi
myGs asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen padsee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, kaytda normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussdantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

A HUOMIO! Riskien vélttamiseksi
virransyéttéjohdon voi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen tuki.

/\ Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietdisyys on oltava vahintaan 50cm
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sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava
huomioon.

Kauhan ripustimen asennus

Huomio ! Kauhan ripustin voidaan asentaa vain joihinkin
malleihin. Kuva 20

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kayttaja voi ehkdistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mm—m
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttoa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijrjestelmén  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona

ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ siséiseen
kiertoon.



Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

0000
T 1T

™M T2 T3 T4

. ON/OFF valokatkaisija

. OFF katkaisija/nopeus 1
. Nopeuden 2 valitsin

. Nopeuden 3 valitsin

er®» @ o
1 2 5 3 4

1. Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla néppéintéa “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun néppdintd painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OFF —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla ndppéinta “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla nappéinta “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla ndppéintd laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5',
minkd jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina néppaintd “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla nappéinta “2” tuuletin
sammuu.
Jokaisella nopeudella on ndytdlla oma merkkinsa.
OFF: Ei merkki&
Nopeus 1: 1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva

5. Naytto

Rasvasuodattimen merkkivalo
Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tunnin kéyton jalkeen
ja sen merkiksi naytolla vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla

nappéinta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
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Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON -tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kdyton jélkeen ja
sen merkiksi naytlla vilkkkuu numero 2.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hillisuodattimen ~ merkkivalo ~ sammutetaan
nappéinta “2” yli 3”, kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

(ainoastaan

hiilisuodattimen on

painamalla

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtdaikaa,
naytolla vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kdytetd&n suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Sdada tuuletin OFF -asentoon ja pidd yhtdaikaisesti
alaspainettuina néppaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 “.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Séada tuuletin  OFF -asentoon ja pidd yhtdaikaisesti
alaspainettuina néppaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numero 1 vilkkuu 2 “.

Lampéatilan halytin

Tuulettimessa on |lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos 1&mpdtila ndyton alueella on liian korkea.
Halytystilan merkiksi naytoll vilkkuu kirjain t.

Tama tila séilyy kunnes lampétila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamalla nappaimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaa nayton alueen lampétilan 30" vélein.

Nayton merkit

Merkki Tila

¢ Nopeus 1

X

Nopeus 2

Nopeus 3

Nopeus 4 (intensivinen)




Rasvasuodattimen huolto

Hiilisuodattimen huolto

:‘:': <=~ |Rasvasuodattimen ja hiilisuodattimen
s 2= |huolto
Lampétilan halytin
Huolto

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaingisin  kostutettua  linaa. ~ ALA  KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Véltd hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin Kuva.1-9

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmd ei vaikuta sen suodatustehoon mill&én tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 18

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustihneydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaén neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesta eika kéyttad uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saéastetdan 90% energiaa.

Kéyttdja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmad. Jos siihen tulee
toimintahdiridita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.

El kaikissa tuotteissa:

Savujen vastaventtili toimitetaan lisdvarusteena.  Jos
asennusolosuhteet edellyttavat sen kayttoa (esimerkiksi siiné
tapauksessa, ettd  puuttuu  suojaus  ulkopuolisten
iimavirtausten  sisdan paasyn varalta), vastaventtili on
asennettava paikoilleen ilmanpoistoliitimen sisélle ennen
savujen poistoputken asentamista.

Kuva. 15
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne héndboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pad apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra streammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kiennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for raykuttak, fely ngye alle
lokale forskrifter 0g regler.

* Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fore til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stot.



Ikke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfare
installasjonen  eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stepsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgiengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
0gsa etter installasjonen. Hvis det ikke
falger med stepsel (direkte kobling til
strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stremnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stregmledningen er korrekt
montert.

A MERK! Strgmledningen ma skiftes ut
av autorisert teknisk service eller av en
elektriker.

A\ Installasjon
. Minimumsavstanden
koketoppen  og  undersiden

mellom
av
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kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte

koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en stgrre
avstand, ma denne overholdes.

Montering av kjgkkenstangen
NB! Kjgkkenstangen er et tilbehgr som kan monteres kun pa
noen modeller. Fig. 20.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved 4 forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og I den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjor
fettfilter nér det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁ , eller med resirkulering av



avtrekksluften @

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

PRYT
™M T2 T3 T4

. Lysbryter ON/OFF.

. Bryter OFF/hastighet 1
. Hastighetsvelger 2

. Hastighetsvelger 3

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. ONI/OFFLys

2. ON/OFF Motor
Ved & trykke pa knapp “2”, gar motoren over i hastighet
1.
Hvis man trykker pd knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatoren slé seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved & trykke p& knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4. Hastighetsgkning
Ved & trykke pa knapp “4” nér ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis man trykker pd knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 til hastighet 4
(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pd 5 minutter. N&r denne tiden er gatt, vil
ventilatoren ga over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fgr den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved & trykke pé& knapp “2”, vil ventilatoren
sld seg av.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke noe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende

5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nér dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er pasltt (ON).

For & tilbakestille signalet for mettet fettfilter, skal man holde
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knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.
Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For & tilbakestille signalet for mettet kulffilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slés av.

Signalet kan tilbakestilles kun nér ventilatoren er paslatt (ON).

Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
0g 2 blinke alternativt pa displayet.

Man ftilbakestiler signalene ved & utfere ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Farste gangen vil signalet for fettfilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig & aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker alternativt i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
er for hay.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved & trykke pa knapp “2”,
“3” eller “4”.

Sensoren maler romtemperaturen rundt displayomrédet hvert
30. sekund.

Displaysymboler
Symboler Status
H Hastighet 1
E‘ Hastighet 2




3 Hastighet 3
N\ Ilf
:L=: Hastighet 4 (intensiv)
TR
'-‘ I'o
=i Vediikehold av fettfilteret
LER)
LTS
:r_’ < Vedlikehold av kullfilteret
LA
h\ ' " h‘l‘f
< : = ;.:‘: Vedlikehold av fettfilteret og kullfilteret
ELR) LR
'-‘ I'o
% :: - Temperaturalarm
LR
Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unngé bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 1-9

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 18

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.

BARE i noen produkter:

Som ekstrautstyr fglger det med en tilbakeslagsventil for rayk.
Dersom installasjonsforholdene skulle gjgre det ngdvendig &
bruke denne (f.

eks. om det mangler beskyttelse mot utilsiktet innsig av luft
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som kommer utenifra), montere ventilen pa den dertil
beregnede plassen inne i koblingen for luftutslipp for
utslippsraret for rayk installeres.

Fig. 15



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sd man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Las instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der ma ikke udfares -elektriske eller mekaniske
andringer pa emheetten eller p& udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemaerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

A\ Advarsel

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Born over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

« Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veaere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

+ Emheetten skal rengeres med hyppige
mellemrum,  bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filirenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under dben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rgg fra



forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede paerer
for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet |
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfglger — skal du
indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lsengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
flernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/N Elektrisk tilslutning
Netspaendingen skal svare til
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emheetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emheetten tilsluttes en
let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgaengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i

tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori lll, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0OBS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, fer emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udferes kontrol af korrekt funktion.
AOBS! forsyningsledningen ma
udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle
risici kan undgas.

A\ Installering

*Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stetteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader,
og ikke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
sterre afstand, skal dette overholdes.

Montering af holder til grydeskeer
Obs! Holderen til grydeskeer kan kun monteres pa visse
modeller. Fig. 20.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé& bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO



5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhazettens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rgg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁ eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation .

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og tende for lyset til
kogepladen.

0000
T T

™M T2 T3 T4

T1. Lyskontakt ON/OFF.

T2. OFF-kontakt/hastighed 1
T3. Valg af hastighed 2

T4. Valg af hastighed 3

er®» @ o
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved tryk pa tasten “2”, skifter motoren til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, stilles emheetten pa
OFF.

3. Senkning af hastighed
Ved tryk pd tasten “3” saenkes hastigheden; fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.

4.  @gning af hastighed
Ved tryk pd tasten “4”, ndr emheetten star pa OFF,
skifter emheetten til hastighed 1.
Ved tryk pd tasten under funktion, gges hastigheden; fra
hastighed 1 il hastighed 4 (intensiv).
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er p& 5 minutter, hvorefter emhzetten skifter
til hastighed 2.
For at slukke funktionen, fgr udlgb af den indstillede tid,
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skal der trykkes pa tast “3”, hvorefter emhaetten skifter il
hastighed 3; ved tryk pé tast “2” slukkes emhaetten.
Hver hastighed har en tilhgrende signalering pa
displayet:
OFF: Ingen signalering
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Hastighed 4: 4 blinkende
5. Display

Signalering fra fedtfilter:

Signalering fra fedtfilteret sker efter 40 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nér emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedtfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 160 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

Nér denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, ndr emhzetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfgre ovenstdende procedure 2 gange.
Farste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

P& standard-funktionen er signaleringen fra kuffilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emheetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pd OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pd OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emheetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet t der
blinker.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.



Man kan aforyde funktionen ved at trykke pa tasten “2”, “3”
eller “4”.

Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Display-visninger

Visning Tilstand
{ Hastighed 1
E’ Hastighed 2
3 Hastighed 3
N\ ! 'f
ke T Hastighed 4 (intensiv)
[
'-\ ! 'o
- b - Vedligeholdelse af fedtfilter
LR
St
:’.-T‘\: Vedligeholdelse af kulfilter
\\ ' ’f 5‘1"
< : = ;.:‘: Vedligeholdelse af fedtfilter og kulfilter
[ LR
A1 A
:: z Temperatur-alarm
LR

Vedligeholdelse

Ved rengaring ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 1-9

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller ndr signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet - hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 18

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhzetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.
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Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange lzengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.

KUN for visse produkter:

Som ekstratilbeher, leveres en medfalgende kontraventil til
regene. Hvis udsugningstilstandene kraever det (f.eks. i
tilfeelde af manglende beskyttelsesanordninger mod utilsigtet
tilbagegang af udvendige luftstramninger), skal den indfares i
det relevante seede indvendigt i luftudstrgningskoblingen, far
regudstedningsreret installeres.

Fig. 15



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowac¢ wediug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. ~ Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby mdc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

+ Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
* Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w  instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktdry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jedli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy



przestrzega¢ podczas wydalania oparéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych

paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujgcych  zgodnie  z
instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie

zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwo$cig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
Srub  mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiednie] dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalaciji.

+ W razie watpliwo$ci, skontaktowac sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

A\ Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
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wtyczke, nalezy jq podtaczyé do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalaci, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Il
zgodnie z zasadami instalacji.

UWAGA! Przed  ponownym

podigczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.
A UWAGA! Jezeli przewdd zasilajacy
nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytworcy
lub w specjalistycznym  zakfadzie
naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

/\ Instalacja okapu

* Minimalna  odlegtos¢  migdzy
powierzchnig, na ktorej znajduja sig
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszq czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

Instalowanie wieszaka do chochli
Uwaga! Wieszak do chochli jest urzadzeniem, ktére moze by¢
montowane tylko w niektorych modelach. Rys. 20



Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmsm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaC jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilkka minut po
zakofczeniu gotowania.  ZwigkszaC obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym j lub filtrujacej o recyrkulacji

wewnetrznej .
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Dziatanie okapu
Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjq
predkosci zasysania i z wiacznikiem oS$wietlenia plyty

kuchennej.

Q00O
rr1r1
™M T2 T3 T4

T1. Wylacznik Swiatta

T2. Wybér predkosci 1/ Wytacznik silnika
T3. Wybér predkosci 2

T4. Wyboér predkosci 3

er®» [@ o
1 2 5 3 4

1. ONIOFF Swiatla

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” silnik przechodzi na predko$¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania okap przechodzi w
stan OFF.

3. Zmniejszenie predkosci
Weiskajac klawisz ,3” uzyskuje si¢ zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4.  Zwiekszenie predkosci
Weiskajac klawisz “4” z okapem w stanie OFF, okap
przechodzi na predkosc 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sie
zwiekszenie predkosci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predkos¢ intensywna ma regulator czasowy. Ustawienie
czasowe standard wynosi 5 po zakoriczeniu, ktérego
okap przechodzi na predko$¢ 2.
Aby wytaczy¢ tg funkcje przed uptynieciem czasu nalezy
wcisnaC klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
weiskajac klawisz “2” okap wytaczy sie.
Kazdej predkosci odpowiada jaka$ sygnalizacja na
wyswietlaczu.
OFF: Brak jakiejkolwiek sygnalizacji
Predkos¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predkos¢ 4: 4 migoczaca

5. Wyswietlacz

Sygnalizacja filtra smaréw

Sygnalizacja filtra smaréw odbywa sie po uptywie 40 godzin
uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu migoczaca
liczba 1.

Kiedy pojawia sie taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
wymaga czyszczenia (mycia).



Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisna¢ klawisz ,2"
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacii.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wersiji filtrujacej)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa si¢ po uplywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wyswietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia sig taka sygnalizacja zainstalowany filtr smarow
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisnaé klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacii.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow na
wyswietlaczu migocza alternatywnie liczby 1 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra smaréw a za
drugim sygnalizacje filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wers;ji filtrujgcej koniecznym
jest wigczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisnigte jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3.

Liczby 112 migocza naprzemiennie przez 2.

Dezaktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisnigte jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3.

Liczba 1 migocze przez 2".

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktéry aktywuje
silnik na predko$¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wys$wietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wy$wietlaczu za pomocg
migoczace;j litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
“4".

Co 30" czujnik sprawdza temperature $rodowiska w strefie
wys$wietlacza.

Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan

. Predkos¢ 1

2 Predkosé 2
3 Predko$¢ 3

'w\ ! 'ﬂ

o e Predkos¢ 4 (intensywna)
LR

'-\ ! '4

= H - Konserwacja filtra Smaréw
LR

EIE'\E Konserwacja filtra Weglowego
1
1 1 . ;e
(% =5« |Konserwacia filtra Smardw i filtra
& R |Weglowego
=k: Alarm Temperatury
R
Konserwacja

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 1-9

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomocg nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr thuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggnaé za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 18

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwalo$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.



Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowos$ci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.

TYLKO w niektérych produktach:

Jako dodatkowe akcesorium, w wyposazeniu znajduje sie
Zawor Zwrotny Spalin do zainstalowania. Jezeli warunki
instalacyjne tego wymagaja (np.: brak zabezpieczenia przed
przypadkowym wlotem pradéw powietrza z zewnatrz), przed
zainstalowaniem rury odprowadzania spalin, wiozy¢ zawér do
odpowiedniego gniazda w taczniku Wylotu Powietrza.

Rys. 15
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpisti. DigestoF je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odlisny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dilezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

*  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neméite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestoi z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateéné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakdzano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpisl
pfisluSnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich  pfi  pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a uUchytnych prvkl dle
pokyn( uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpeci Urazu elektrickym

proudem.



* Nikdy nepouzivejte digestoi bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se sprévnou délkou,
podle pokyn( v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR!  Nepouzivejte s
programatorem, Casovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosaZzitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosazitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpdlovy  vypinag
odpovidajici normam, ktery zaruCi UpIné
odpojeni od sité v podminkéch kategorie
prepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive neZ opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl sprévné
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namontovan.

A POZOR! Vyména napéjeciho kabelu
musi byt provedena pouze odbornym
technickym personalem urCenym Kk
tomuto druhu Gkonu za G¢elem vyvarovat
se jakemukoliv riziku.

/\ Instalace

*« Minim&lni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt menSi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
pfipadé plynovych & smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

Montaz véSaku na varecky
Pozor! Vé$ak na varecky je doplikem, ktery je mozno
montovat jen u nékterych modeld. Obr. 20.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérmici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmsm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni



prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukon€ili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyméte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uc¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti.
PouzZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovana k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjsim

vyvodem anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu .

Provoz
Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
séni a svételnym spinacem pro osvétleni varné desky.

0000
AR

T1.
T2.
T3.
T4.

T2 T3 T4

spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

volba rychlosti 3

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Svitidla

2. ON/OFF Motor
Stisknutim tla¢itka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlagitka béhem fungovani digestof pfechazi do
stavu OFF.

3. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlagitka “3” dojde ke snizeni rychlosti, ze 4.
(intenzivni) na rychlost 1.

4. ZvysSeni rychlosti
Stisknutim tlaCitka “4” s digestofi ve stavu
digestof prechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlaCitka b&hem fungovéni se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na 4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni asovani je
5', poté se digestof umisti na rychlost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprSenim Casu stisknéte
tlaCitko “3”, digestor se zastavi na rychlosti 3, stisknutim
tladitka “2” digestor bude vypnuta.
Kazdé rychlosti odpovida hlaseni na displeji.
OFF: Zadné hlaSeni
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2

OFF,
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Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blika
5. Displej
Signalizace filtru proti mastnotdm
Filtr proti mastnotam signalizuje po 40 hodinach uZiti a hlasi
na displeji blikajicim Cislem 1..
Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt.
Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.
K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlacitko “2” po dobu vice nez 3", az do okamziku, kdy
signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim Cislem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vyménén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice nez 3", az do okamZiku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V pripadé soucasné signalizace obou filtrt, na displeji budou
blikat stfidavé Cisla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne dvojnasobnym provedenim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druhd opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se pouzije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uvést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat stfidavé po dobu 2”.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2.

Poplach temperatura

DigestoF je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadé, Ze teplota v zoné displej je pfilis
vysoka.

Situace poplachu je vyznatena na disperi
pismenem t.

Tento stav zlistane az do okamziku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutim tlacitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu v zoné displeje kazdych 30”.

blikajicim



Vizualizace Displej

Vizualizace Stav
: Rychlost 1
E‘ Rychlost 2
3 Rychlost 3
'\\ ! ,O
i by Rychlost 4 (intenzivni)
1N
\‘ ! ’ﬂ ’
:’i \: Udrzba filtru proti mastnotam
LT .
=Z2: Udrzba filtru s uhlikem
L)
:\ : ': :‘ﬁ': Udrzba filtru proti mastnotam a filtru s
“ : iy 'r‘.‘\" uhlikem
\‘ ! ’ﬂ
:::: Poplach temperatura
N
Udrzba

Pro ¢isténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 1-9

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzomeéna - zatladte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 18

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruguji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoZzniuji Uspory 90% elektrické
energie.
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Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.

POUZE u nékterych vyrobku:

Jako volitelné pfisluSenstvi je k instalaci dodavan
zpétny ventil pro koufové vypary. Pokud to
podminky instalace povazuji za nezbytné
(napfiklad: chybi ochrana pfed nahodnym
vniknutnim privanu z venku), zasurite ventil do
pFisluSné pfipojky vystupu vzduchu pfed instalaci
koufovodu.

Obr. 15



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri varent a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolocne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

*  Nemerite elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie si poSkodené. V opanom

pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v intalacii.
Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* st volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie si Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

A Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrZbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre v8etky inStalacné a UdrZbové
operécie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mbZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpedenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
*  Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac péar sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelng Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spdsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a m6ze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mozu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke
siete, kym inStalacia nie Uplne
dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi Uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica in3talacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsavac

par bez spravne namontovanych lamp



kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

* OdsavaC par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

* Pouzivaijte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznacena v Navode na instalaciu.

* Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR!  Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaCa. Pokial je odsavac vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajicej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montaZi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
uplné odpojenie od siete v podmienkach
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kategorie  prepati Il v  sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napéjanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
sprévne namontovany.
AUPOZORNENIE! Vymena
napajacieho kabla musi byt prevedena
prisluSnou schvélenou technickou

sluzbou.

/N Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych (i
kombinovanych/zmieSanych sporékov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporu¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Instalacia drziaka naberacky
Upozornenie! Drziak naberacky je prisluSenstvo, ktoré je
mozné indtalovat len u niektorych modelov. Obr. 20.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli  dokonalej$im informacidm o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislu$né
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakipeny.



Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ BezpeCnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouZite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Uuginnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuéciou 'j alebo vo filtracnej s vnitornou

recirkulaciou .

Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
vamnej dosky.

Q000
T

™M T2 T3 T4

T1. Vypina¢ svetla ON/OFF.

T2. Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
T3. Volba rychlosti 2

T4. Volba rychlosti 3

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Osvetlenie
2. ON/OFF Motor
Stlacenim tla¢idla ,,2“, motor prejde do rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla pocas ¢innosti, odsavac pary prejde do
stavu OFF.
3. Znizenie rychlosti
Stlaenim tladidla ,,3“, dojde kzniZeniu rychlosti,
z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.
4. ZvySenie rychlosti
Stlatenim tlacidla ,4“ s odsavaom pary v stave OFF,
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odsavac pary prechadza do rychlosti 1.

Stlacenim tlacidla poCas Cinnosti odsavaca pary, déjde
k zvySeniu rychlosti, z rychlosti 1 do rychlosti 4 (intenzivna).

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné ¢asovanie
je 5’, potom sa odsavac pary nastavi do rychlosti 2.

Pre deaktivaciu Cinnosti, skér ako uplynie Cas, stlait
tlacidlo ,,3, odsavac pary sa nastavi do rychlosti 3, stlaéenim
tlacidla ,,2“ odsavac pary sa vypne.

Kazdej rychlosti zodpoveda jedna signalizacia na displeji:

OFF: Ziadna signalizécia

Rychlost 1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blikajlce
5. Displej

Signaliz&cia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov sa uskutoéni po 40 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajucim ¢islom 1.
Ked sa objavi takato signalizacia, fliter tukov je potrebny
umyt.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie filtra tukov, stlacit tlacidlo ,,2“ na
viac ako 3", aZ po vypnutie signalizécie.

Vynulovanie signalizacie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtraénu verziu)
Signalizcia uhlikového filtra sa uskuto¢ni po 160 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajicim Cislom 2.
Ked sa objavi takato signalizacia, uhlikovy filter je potrebny
vymenit.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikového filtra, stlacit tlacidlo
»2"“ na viac ako 3", az po vypnutie signalizacie.

Vynulovanie signalizicie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.

V pripade, ked budu sucasne signalizovat obidve filtre, na
displeji budu blikat striedavo éislice 1 a 2.

Vynulovanie sa uskutoCni tym, Zze 2 krat sa vykond
horepopisany postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizcia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signaliz&cia uhlikového filtra.

V $tandardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

Ked sa pouziva odsava¢ pary vo filtraénej verzii, je potrebné
uviest do ¢innosti signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavaC pary na OFF anechat stlaené spolu
tladidla ,,2“ a ,,3“ na dobu 3",

Cislice 1 a 2 budu striedavo blikat 2.

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavaC pary na OFF anechat spolu stlatené
tladidla ,,2“ a ,,3“ na dobu 3"".

Cislica 1 bude blikat 2"".



Alarm teploty

OdsavaC pary je vybaveny teplotnym snima¢om, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displeja je prili§ vysoka,
aktivuje motor na rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajicim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa moze ukondit stlacenim tlacidla ,,2“, ,,3“ alebo
”4n‘

Kazdych 30" snimac kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.

Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
‘ Rychlost 1
2 Rychlost 2
3 Rychlost 3
'h\ ! "
i s Rychlost 4 (intensivna)
1N
S 1 ., .
- H z Udrzba filtra Tukov
LR
\L,
STgs Udrzba Uhlikového filtra
’, 1 “
S\ ! lf b‘l’d .
< { = ;.:‘: Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
[ LR
'-‘ ! '4
cEs Alarm teploty
LR
Udrzba

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUGNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 1-9

Udrzuje Castice tukov pochéadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny - upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Gistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 18

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, 1. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Eisteni filtra
proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena Zziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradiné Zziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouzivatel, v pripade
funkénych poruch sa skontaktujte s asistencnou sluzbou.

IBA v niektorych vyrobkoch:

Ako volitefné prisluSenstvo sa vo vybave dodava spatny ventil
dymov. Ak sa to v montaznych podmienkach povazuje za
potrebné, (napr.: ak chybajd ochranné kryty proti ndhodnému
opétovnému vniknutiu pridov vzduchu zvonku), vioZte ho do
prisluSného sedla vnatri pripojky vystupu vzduchu eSte pred
montazou vypustacej trubky dymov.

Obr. 15



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorGan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitdsok be nem tartasabél szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy
bérmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzési részek opcionalis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilén kell ezeket
beszereznie.

A Figyelmeztetés

+ Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készileket
le kell vélasztani az elektromos
halozatrdl! HOzza ki a  készilék
villasdugdjat, vagy &ramtalanitsa a
haztartasi elosztddoboz f6kapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
kesztyt!

« A késziiléket 8 éven felilli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és  szellemi  képessegekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal, ~ kizarblag  megfeleld
felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelel6
Utmutatast ~ kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jaro veszélyeket!
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* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyideji
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szellzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikényvben feltiintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irdsainak,
valamint a szlr6k cseréjéenek és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigorGian tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata kéarosita a
szlrbket es tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerdlni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja drizetlentl a sutest, mert a
talhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a keszliléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkoz
rendeleteit szigordan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék uzemi



készlilékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzit6
elemeknek nem az (tmutatd szerinti
felhelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivot helytelenl
felszerelt 1ampéaval, illetve ne hagyja azt
lampa nelkil, mert &ramiitést okozhat!

* Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkal!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
vald hasznalata nincs egyértelmilen
jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készllékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezésére!

* A beszerelési (tmutatoban feltiintetett,
megfeleld  hosszlsagu  csavarokat
hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonlo képesitési

személyzettol!
A FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, id6zitével,  kalonallo
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/N Villamos bekétés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett muszaki adattablan
feltiintetett feszliltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéaférhetd helyen elhelyezett, az
érvenyben lévé szabvanyoknak
megfelelé dugaszolé aljzathoz, akar a
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beszerelést kdovetben is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen
csatlakozas a héalézathoz) vagy a
dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely Ill. tOlaram-kategoria esetén
biztosita a halozatrél valo teljes
levélasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelen.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo
aramkorét visszakoti a hélozatba és
ellen6rzi, hogy az elszivd helyesen
mikddik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.
A FIGYELEM! A  Kkockéazatok
megel6zése érdekében a tapkabel

cseréjet csak az engedéllyel rendelkezé
miszaki szervizszolgalat végezheti!

/\ Felszerelés

« A f6zbkészllék fellilete és a konyhai
szagelszivd legals6 része  kozotti
minimalis tavolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm
gaz vagy vegyes tizelési f6z6lap
esetén. Ha a gazf6zblap beszerelési
utasitdsdban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Konyhaeszkdz tart6 beszerelése
Figyelem! A konyhaeszkéz tartd csak bizonyos modelleknél
szerelhetd fel. abra 20

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
elirasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon



feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz0 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd —helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkez8 szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését elGsegité javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi fist vagy géz keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készulék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tandcsos a
jelen Utmutaté altal megadott maximalis cs@atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivd kils6 elvezetésl elszivo ﬁ vagy belsd

visszaforgatésos sz(ir6s @ izemmadban is hasznalhatd.
Mikodése

A paraelszivd vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyoz6 és egy vilagitds-kapcsold vezérld
talalhaté a f6z6lap megvilagitasahoz.

L

™M T2 T3 T4

T1. vilagitas kapcsold BE/KI
T2. Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
T3. 1. sebesség kivalasztas
T4. 3.sebesség kivalasztas

ar®» @ o
1 2 5 3 4

1. Vilagitds ON/OFF

2. Motor ON/OFF
a “2” gomb megnyoméasaval a motor 1-es sebességre
valt.
A gomb miikédés kdzbeni megnyoméasaval az elszivd
ledll OFF.

3. Sebesség csokkentése
a “3” gomb megnyomasaval csokkenthetd a sebesség, a
4-es fokozatrdl (intenziv) az 1-re.

4. Sebesség ndvelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotdban “4” gomb
megnyomasakor a motor 1-es sebességhe kapcsol.
A gomb mikddés kozbeni benyomaséval a sebesség
névelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozathol a
4-re (intenziv) valt.
Az intenziv sebesség idokorlatolt. Standard beallitasa 5
perc, melynek leteltével az elszivd a 2-es
sebességfokozatra all.
A funkci6 idd lejarta el6tti megszakitasahoz nyomja meg
a “3”-as gombot, ekkor az elszivd a 3-as sebességre
valt, a “2” gomb megnyomasaval az elszivo ledll.
Az egyes sebességfokozatok megjelenitése a kijelzd
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességfokozat 1: 1
sebességfokoza2: 2
sebességfokoza3: 3
sebességfokoza4: 4 villogd

5. Kijelzé

Zsirsz(ir6 jelzései

A zsirsziird kijelzés 40 oranyi hasznalat utan aktivalodik, a
kijelzé panelen villogd 1-es szém jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltlinik, a beépitett zsirsz(iré mosasa
sziikséges. A kijelzés az elszivé bekapcsolt ON llapotaban
l4thato.

A zsirsziré kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot t6bb, mint 3 méasodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A kijelzés megsziintetése az elszivo bekapcsolt ON
allpotaban lehetséges.

Szénfilter kijelz6 (kizarélag a sziirés ilizemmdéda
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 6ranyi hasznalat utlin aktivalodik, a
kijelzé panelen villogd 2-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltlinik, a beépitett szénfilter cseréje
szilkséges.

A kijelzés az elszivé bekapcsolt ON allapotaban lathaté.

A szénfilter kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot t6bb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.



A Kkijelzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allapotaban lehetséges.

Mindkét sziliré egyidejii kijelzése esetén az 1 és 2-es lampak
felvaltva villognak a kijelzén.

Resettalni a fent leirt torlési folyamat kétszeri végrehajtasaval
lehetséges. Elészor a zsirsz(ird, majd a szénfilter kijelzés
deaktivalasa torténik meg.

Sztandard médban a szénfilter kijelzé nem aktiv.
Abban az esetben, ha szlirés izemmodu elszivot hasznal, a
szénfilter kijelz6t aktivalni kell

Szénfilter kijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF modra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 és 2 szdmok felvaltva villognak 2 masodpercig.

Szénfilter kijelz6 deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF mddra és tartsa egyidejiileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 -es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelzé

Az elszivo héfok érzékeldvel rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokozatl iizemelésénél jelez, amennyiben a kijelzé
zbna hémérséklete tul magas.

A vészvillogast a kijelzén villogd t betii megjelenése mutatja.
A kijelzés mindaddig megjelenitésre keriil, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem siillyed.

Ezen Gzemmédbdl vald kilépéshez nyomja meg a “2”, “3”
vagy “4” gombot.

A héfok kijelz6 30" masodpercenként ellendrzi a kijelz6 kordli
hémérsékletet.

Kijelz6panel ikonok

lkon Jelentés
H Sebesség 1
E’ Sebesség 2
3 sebesség 3
N\ ! ’f
=M sebesség 4 (intenziv)
I
\\ ! 'f
- H b Zsirsz(ir karbantartas
LIR)
.
- r_’ < Szénfilter karbantartas
LAY
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=\o Too  |Zsirsziir és szénfilter karbantartas
EAR) L)
AL K
T P s
ST Hoémérséklet vészjelzd
LR
Karbantartas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziir6 filter

dbra 1-9

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  t6rtén6  mosogatdss a  zsirszlir
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 18

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egdcsere

Az elsziv LED technoldgiara éplld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald,
mikodési rendellenesség esetén 1épjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.

CSAK néhany termék esetében:

Vélaszthatd tartozékként készletben szallitunk egy Fiist
Visszacsapd Szelepet, amit telepiteni kell. Ha a telepitési
kortilmények megkovetelik (pl. a kivilrél érkezé légaramok
véletlenszer(i bekerillésével szemben védd biztonsagi elemek
hianya), a szelepet a fiistelvezetd csé telepitése elétt a
Levegd Kivezetd Csatlakozo belsejébe kell illeszteni.

dbra 15



BG - UHCTpyKUMKM 33 MOHTaX M ynoTpe6a

lMpuobpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHNTE MHCTPYKLMA.

dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 33  €BEHTYamnHw

HeW3NpaBHOCTW, MOBPEAN WNM Bb3NMameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTpyKuuWTE B

HacTosAWOTO YymbTBaHe. ACTMPaTOpPbT € MpOoeKTUpaH 3a

acnvpvpaHe Ha AMMa W napata, KOUTO Ce OTAENsT npu

roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe fAa Ce pa3nuyaBa BLHIUHO OT

yepTeXuTe NOMECTEHW B HACTOAIOTO YNMbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba,

noaApbXKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abCoNITHO ChLyyTe.

* CbBeTBame By fa cbxpaHsiBaTe HACTOSLLOTO ymbTBaHE
3a ja MOXe [a ro 13nonasaTe BbB BCEKM eMH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTAABaHe Mof HAaeM WMk NPEMECTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea Aa ocTaHe 3aedHo ¢
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHMMATENHO WHCTpykumuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WH(OPMAUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeTo,
ynotpebata u MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

o 3abpaHeHO € HaHacSHETO Ha eneKTpUYeckn Wnm
MeXaHW4eCkn WM3MEHEHUS| BbPXY MpoayKTa U BbpXY
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

o [pean pa npucCTLNUTE KbM WHCTanNMPaHETO Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeAeHu YacTu. Ako Uma TakuBea,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMSI MpeAcTaBUTEN U He
NpUCTBNBaATE KbM MHCTarnMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbensisaHm cbc cumBoma “(*)’, ca

OMLMOHAMHYN aKCecoapy M ce JOCTaBAT CaMo C HSKOW MOAENM

WUnm ca AeTainu, kouto TpsbBa Aa ObaaT 3aKyneHn oTLenHo.

A MpeaynpexaeHus

* Mpepm kakBaTo W ga Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbXKaTa, W3KNYeTe acnuparopa
OT en. Mpexata, kaTto uW3BaguTe
lencena OT KOHTaKTa WAW W3KNK4NTe
rNaBHMS NPEKbCBAY B XMIULLETO.

* [pn n3BbPLLIBAHE Ha BCUYKM OnepaLmum
CBbpP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo W
noaapbXkata, um3non3sante paboTHM
pbKaBuLM.

* YpegbT Moxe ga Obae m3nonseaH ot
fela Ha Bb3pacT He no-HUcka OT 8
OAVHA M OT Nnya C  OrpaHuyeHu
(OU3NYECKM, CETMBHU WKW YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW U xopa 6e3 onuT mnm
HeobXoguMWTE  NO3HAHMA, HO  Mpw
ycrosue 4e ca nog HabnwogeHue wnu
crep kato ca monyyunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3nonssaHe
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Ha ypega u
OMacHoOCTU.

* He nossonsiBante Ha feuata fa cu
urpasiT ¢ ypega!

* [loyncTBaHeTo W nofmdpbxkaTa He
TpsibBa Aa ce u3BbpwBa OT feuya bes
HablAEHNEeTO Ha Bb3PaCTeH.

* [NomelLenuneTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS korato
acnupaTopbT Ce 13no3Ba €4HOBPEMEHHO
C ApYTM ypeau Ha ras3 wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnupatopbT TpsibBa fa Ce MouMcTBa
YeCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

* [MpuabpxanTe ce KbM MHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NOAAPBbXKa!

* Hecna3saHeTO Ha WHCTpyKUMMTE 3a
noyncTeaHe Ha acnuparopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo € NpUroTBSIHETO Ha
scTmsa onambe nog acnupartopa.

CBbp3aHUTe C Hero

« 3a pa noamMeHute  mamnuTe,
n3ron3eamte Ccamo Te3n, KOUTO ca
MOCOYEHM B pasgen
Jloaapbkka/nogmsHa Ha  namnuTe’,
KakTO € NOCOYEHO B  HACTOALLWMS

HapPBYHKK 3a ekcrnroaTaLms.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambK e
BpeOoHO 3a unTpuTe M MOXe Aa
npeamssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSKa LieHa a ce uabsrsa.
MPUrOTBSHETO Ha  MbPXEHM  XpaHW
TpsbBa ga ce  wu3BbpwBa  nog
HabnlogeHne, Tbil KaTO CrOpELeHOTOo
OIMo MOXe Aa Ce Bb3MaMeHu.
BHUMAHME: Korato rotBapckust nnot
paboT,  [OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa Morar [ja Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbMm  en.
Mpexata [oKaTo He CTe MPUKNYUIN



OKOHYaTEIHO C MOHTaXa.
* lo ce oTHaca [0 TEXHUYECKUTe
pasvMepu M MepkuTe 3a 0E€30MacHoCT,
kouto TpsibBa [fa npeanpuemeTe 3a
OTBEXOaHeTo Ha ANMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbysame Aa ce npugbpxare
CTPWKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHu B
perrnamMeHTUTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHU BNacTu.

* AcnnpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea Aa ce
HacouBa KbM TpbGONpOBOANTE, KOUTO CE
M3NON3BaT 3a OTBEXJAHE Ha AUMHUTE
rasoBe, OTAENALLM CE MPU U3NON3BaHETO
Ha ypemou paboTelLy ¢ ra3 unu apyr Bug
rOpuBo.

A BHUMAHMUE! HeucranupaHeto Ha

bonToBeTE M MexaHu3MuTE  3a
duKkcMpaHe B CbOTBECTBUME €
HacTOSLLMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[OBEOE A0 PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTeCTBO.

* He wusnonseainTe M He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 MpaBUIHO MOHTUPaHU
Nnamnnykm Nopagn €BeHTyaneH puck oT
TOKOB yAap.

* Hukora He wu3nonssanTe acnupatopa
6e3 npaBWHO MOHTMpaHa peLeTkal

* AcnupatopsT He Tpsibea HUKOTA pa
Ce M3nonaBa KaTo OMOpeH MMOT OCBEH
aKo TOBA He € CrnewLnanHo ykasaHo.

« [lpn MoOHTaxa wu3nonBaiTe camo
dukcypawmre  GontoBe, KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeaa WnM ako
HAMa TakuWBa, 3aKynete MOAXOAALM

bonTose.
* M3nonagaiTte 6onToBe C noaxoasuia
OblKMHA, KaKTO €  MOCOYEHO B

HapbyHUKa 3a UHCTanMUpaHe.
* [lpn Hamuune Ha CbMHEHUS, MONS
CBBPXKETE CE C 0TOPU3MPaHUA CEPBU3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe nv
KBanuduumpaH nepcoHan.

A BHUMAHUE! He wusnonssaitte c
nporpamarop, Tanmep, OTAEenHo
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[NCTAHLMOHHO YNpaBNieHne uni KakeoTo
W [a e [Jpyro YCTPOWMCTBO, KOETO Ce
aKTVIBMPa aBTOMATUYHO.

En. Bpb3ka

HanpexeHuneTto B en.mpexata Tpsbsa aa
OTrOBaps Ha HarnpexeHWeTo, KOeTo e
NOCOYEHO BbPXY €TUKETA C AaHHWUTE 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa
My cTpaHa. Ako e cHabaeH C Lencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, HA AENCTBALLUTE HOPMU 1
HaMMpalLy Ce Ha NEeCHO AOCTHIHO MSCTO
[0pU 1 cref NPUKNoYBaHe Ha MOHTaxXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wwencen (AMPeKTHO
CBbp3BaHE  KbM  MpexaTta),  Wiu
LenceTbT He e Ha JOCTBIHO MACTO crej
Npu1KNoYBaHe Ha MOHTaxa,
“3nonssainTe ABYMOMIOCEH NpPeKbCBay
cnopes HOpMUTe, Taka Ye a ce ocurypy
MbIIHO W3KMIOYBAHE Ha Mpexara npu
cepbxHanpexeHue I, B cboTBeTCTBIE C
npaeunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean na cebpxete
OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexata ¥ ga
nposepuTe nanu (OYHKLMOHMpPa
nNpaBUIHO, NpoBepeTe fdanu kabenbT e
MOHTUPaH KaKTo TpsibBa.

A BHUMAHUE! T[ogmsHata Ha
3axpaHBawms kaben TpsibBa pa ce
W3BbPLIBA OT OTOPU3MPaHWUS CepBM3 3a
TEXHMYecka MomoLy, 3a Aa ce uaberHe

BCAKaKbB PUCK.
nonyvnTe HoB.

MoHTUpaHe

*  MwHUManHOTO pasCTosHWe  Mexay
MOBbPXHOCTTA, HAa KOATO Ce MOCTaBsAT
CbOBETE 3a TOTBEHE W Hali-HuCKaTa
4aCT Ha KyXHeHckus acnupatop, Tpsibea
na 6bae He no-manko ot 50cm B cryyan
Ha enekTpUYecK) NeYkn U He Mo-Marnko
0T 65cm, B Cnyyaih Ha ra3oBu Wu
KOMOUHMPaHM NEYKN.

AKO B MHCTPYKUWWTE Ha ra3oBuUs ypeq 3a



OTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pascTosHue, To Tpsbea Aa ce uma
npeasm,

MoHTupaHe Ha nocTaBKaTa 3a oka4yBaHe Ha AOMAaKMHCKW
npubopu

BHumanue! [locTaBkata 3a OkayBaHe Ha [LOMAKWHCKW
npubopu € akcecoap, KOUTO MOXe Ja Ce MHCTanupa camo npu
Haikou mogenu. dwur. 20

Toav ypep 0TroBaps Ha U3MCKBAHUSATa Ha

- Esponeiickata gupektmsa 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, Ye To3u yped We 6bae peuuknmMpaH no
nopobaBalmsT 3a TOBAa HauuH, Bue ponpuHacsite 3a
0Ma3BaHETO Ha OKOMHaTa Cpefia W BaLLETO 31paBe.

CvMBOMLT EEEEE BLPXY ypeda WM B Mpuapyxagalyara ro
[OKyMEHTaLMs NOCo4Ba, Ye TO31 NPOAYKT He TpsibBa aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalLeH oTnafbk, a Tpabsa aa 6bae npeaageH B
creuuanHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuuKknMpaHe Ha enekTpudecka W EeneKTpOHHA TEXHWKa.
Mpuabpxante ce KbM MECTHUTE HOPMaTvBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHoOpMaLns BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO W pPeLMKIMPaHETO Ha To3u
NpOJyKT BU CbBETBaME [a ce 06bpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHM Ccnyx6u, cnyxbute 3a cbOMpaHe Ha [OMalLHU
OTNagbLy UMK Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3akymuiu TO3W en.
ypea.

YpegbT €  MpOeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHun xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomariuTHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3/ENCTBMETO BbPXy OKonHata cpeda: Bkmiouete (ON)
acnupaTtopa Ha MMHMManHa CKOPOCT, KOrato 3amouHeTe Aa
roTBUTE W T0 OCTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU cneg
NpUKNiOYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe CKOpOCTTa camo
B CMyyali Ha ronsiMo KONMYeCTBO AMM U Napy 1 uaronagaite
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMo B EKCTPEMHU  CUTyaLuy.
CwmeHsiiTe unTbpa/unTpuTe C akTUBEH BbITIEH, KOraTo e
Heobxogumo, 3a da noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha Mvpu3mMaTa. Mouucrgaiite
cunTbpal/dunTpuTe 3a MasHWHM, korato e Heobxoaumo, 3a
fa nopabpxate fobpa edgekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHUTe. 3nonssaitiTe  MakcUManHMs  AMameTbp  Ha
cuctemMata 3a OTBEXdaHe Ha Bb3fyxa, MOCOMEH B TOBA
PBHKOBOLCTBO 3a ONTUMM3UPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TeCcTBaH W npoussedeH B
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Ynotpeba
AcnupatopbT € npefsuaeH 3a ynotpeGa BbB BapuaHT Ha

acnupupalla Bepcusa C BEHTUNAUMOHEH WU3Xon unu

(hunTpupaLLa Bepcust ¢ peLmpKynnpaHe .

HauuH Ha ynotpeba

ABcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHAEH NaHeN ¢ KOHTPOI Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHe W KOHTPOM Ha BKIHOYBAHETO Ha
CBETNMHATA 3a OCBETSBAHE Ha roTBapCKUs NroT.

0000
P17

™M T2 T3 T4

T1. TMpekbesay ocseTneHne ON/OFF.
T2. Mpekbesay OFF/ckopocT 1

T3. W3bupaHe Ha ckopocT 2

T4. W3bupaHe Ha ckopocT 3

ar®» @ o
1 2 5 3 4

=

ON/OFF CBeTnuHu

2. ONJ/OFF Motop
Mpn HatuckaHe Ha OyToH Ne “2”
npemMuHaBa Ha 1-Ba CKopocT Ha pabora.
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa no Bpeme Ha pabota
acnupaTopbT Ce M3KMioYBa (MpeMrHaBa B pexum OFF).

3. HamansBaHe Ha ckopocTTa
Mpyn HaTuckaHe Ha ByToH Ne “3” ckopoctTa Ha pabota
HamansBa, OT YeTBbpTa CKOPOCT  (MHTEH3WBHA)
acnupaTopbT MpemMuHaBa Ha Mmbpea CKOpOCT.

4. YBenuuaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpn HatuckaHe Ha OytoH Ne “4” B nosuums OFF
acnupaTopbT Ce 3aAencTBa Ha MmbpBa CKOpOCT.
Mpu HaTuckaHe Ha byToHa no Bpeme Ha pabota Ha
acnupartopa, CKOpOCTTa Ce yBenu4yaBa M NpemuHasa ot
1-Ba Ha 4-Ta CKOPOCT (MHTEH3NBHA).
WHTeH3MBHaTa CKOPOCT € C OnpedeneH WHTepBan Ha
paboTa, KOWTO MO MPUHLMN NPOABLIKaBa 5 MUHYTH, cnef
KOETO acnmpaTopbT NPEMMHaBA Ha 2-pa CKOPOCT.
3a pa fesakTvBupate Tasn (PyHKUMS Npegu Aa nsTteve
OnpedeneHoTo Bpeme, HaTucHete 6GyToH Ne “3”
acnupatopbT npemuHaBa Ha 3-Ta  ckopocT. [lpu
HaTuckaHe Ha ByToH Ne “2” acnupaTopbT ce M3KIYBa.
[py aKTVBMpaHe Ha BCSKa efjHa CKOPOCT BbPXY Ancnnes
ce nosiBABAT CbOTBETHUTE 0603HAUEHNS:
OFF: BbpXy AMCNNes He Ce M3NNUCBa HULLO
Ckopoct Ne 1: 1
Ckopoct Ne 2: 2
Crkopoct Ne 3: 3
Cxkopoct Ne 4: 4 npemursa

5.  [Oucnnew

acnuparopbT



CurHanumsatop Ha punTbpa 3a Ma3HUHK

CurHanusatopbT 3a npeHacuiaHe Ha unTbpa 3a MasHUHK
ce 3ageiictea Ha Bcekv 40 vaca Ha pabota kaTo BbpXY
AVCnNes ce NosBABa YACMOTO 1, KOETO 3anoysa Aa Npemurea.
Korato ce nosiBu ToBa CboDLLEHME 03HA4aBa, Ye PUNTHPBT
3a MasHUHM TpsibBa fa 6bae U3mMuT.

CrobLuyeHneTo ce nosiBsBa, KOrato acnupaTopbT € BKIIYEH
(B no3uums ON).

3a pa matpuiite cbobLyeHneTo OT aucnnes HatucHeTe ByToH
Ne “2” n 3agpbxTe B NMPOABIKEHME Ha noBeye OT 3" [OoKaTo
CbODLLEHNETO N34E3He.

CrobLyeHneto Moxe fa Obae U3TPUTO, KOrato acnupaTopbT
€ BKtoyeH (B no3utms ON).

CurHanusaTop Ha hunTbpa C aKTMBEH BbrNeH (camo 3a
¢unTpupaium Bepcun)

CurHanu3aTopbT 3a npeHaculaHe Ha (unTbpa C akTuBeH
BbITIEH Ce aKkTvBupa Ha Bcekv 160 vaca Ha paboTa kato
BbpXy AvCNres ce nosesABa YMCMOTO 2, KOETO 3anoyBa Aa
npemurea.

Korato ce nosisi ToBa cbobLLEHMe 03HaYaBa, Ye PUNTLPLT C
aKTVBeH BbrreH Tpsbea Aa 6bae noaMeHeH.

CuobLuyeHneTo ce nosiBsBa, KOraTo acnupaTopbT € BKIIOYeH
(B no3uums ON).

3a na natpuitte cboBLLIEHNETO OT AuCnnes HaTUCHETe BYTOH
Ne “2” n 3appbXTe B NPOABIKEHWE Ha noBeye OT 3" JokaTo
CbODLLEHNETO N34E3HE.

CuobLyeHneto Moxe fa Obae U3TPUTO, Korato acnupaTopsT
€ BKtoyeH (B noanums ON).

[p eoHOBPEMEHHO CUTHanM3WpaHe 3a MpeHacwllaHe Ha
ABaTa unTbpa BbPXy AMCMNEs NPEMUTBAT NOCNELOBaTENHO
uucnata 11 2.

3aHynsiBaHETO CTaBa Ype3 U3BbPLUBAHE HA ropenocoyeHata
npoueaypa Asa mbTu.

Crep n3BbpLUBaHe Ha ropenocoyeHaTa npoLenypa 3a Mbpau
MbT CE 3aHyNsiBa CUrHanMaaTopa Ha (unTbpa 3a MasHuHY, a
cref MOBTOPHOTO M3MbIIHEHWE, Ha (UNTbPa C aKTMBEH
BBITIEH.

B craHpapteH pexum Ha paboTta curHanu3aTopbT Ha
(unTbpa C aKTUBEH BBITIEH HE € aKTUBMPaH.

B cnyvair, ye wn3nonseate acnupatopa BbB BapuaHT Ha
chunTpupalla Bepcus, TpsibBa Aa akTMBMpaTe curHanusatopa
Ha (UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

AKTMBMpaHe Ha CMrHanusaTopa Ha ¢unTbpa C aKTMBEH
BBLITEH:

W3knioueTe acnupatopa (nosvuns OFF), HaTucHeTe GYyTOHM
Ne “2” 1 “3” n 3appbxTe B NPOAbITKEHe Ha 3",

Yucnata 1 v 2 wwe 3anoyHaT Aa NpeMureat nocrnegoBaTenHo
B NPOLbIKeHNe Ha 2"

[lesakTBMpaHe Ha curHanusatopa Ha cunTbpa C
AKTUBEH BbITIEH:

W3knioueTe acnmpatopa (nosuuns OFF), HaTucHeTe GyTOHM
Ne “2” 1 “3” u 3agpbxTe B NPOAbITKEHNe Ha 3”.

YucnoTo 1 Le 3anoyHe fa npemMuraa B NPOAbIKEHUE Ha 2”.

Anapma 3a Temneparypara
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AcnvpaTopbT pasnonara CbC CEH30p 3a TemnepaTypara,
KOMTO 3ajeiicTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOpOCT, B Crydval ue
Temnepatypata B obcera Ha Ancnnes € MHOro BUCOKa.

B To3u cnyyait Bbpxy Ancnnes 3anoysa Aa npemursa Oyksata
"t", KOSAITO He M34e3Ba [OKaTO TemnepaTtypaTa He cnese noa
[0MyCTUMMTE CTOAHOCTH.

MoxeTe fa u3nesete OT TO3W pexuM Ha paboTa upes
HaTuckaHe Ha ByToH Ne “2”, “3” nnm “4”.

Ha Bcekn 30" ceH3opbT OTuMTa TemnepaTypata B obcera Ha
avennes.

U3nuceaHe BLpXy Avcnnen

WU3anucBaHe CuCTosHMe
BLPXy Aucnnesn
! CropocT Ne 1
E‘ Ckopoct Ne 2
3 Crkopoct Ne 3
=M= CropocT Ne 4 (UHTeHavBHa)
IR

Mopapbxka Ha unTbpa 3a MasHUHK

1
:\j’: Mopapbxka Ha unTbpa C akTMBeH
",',‘,‘ BbITIEH
] 1
:\ { ': :‘:{: Mopapbxka Ha unTbpa 3a MasHUHW U
“ : N ‘,',‘\‘ Ha mnTbpa C aKTUBEH BbIMEH
5‘.' 'd
zes Anapma Temnepatypa
1
Mopapbxka

3a nouucteaHeto wuanonsgainte EAUHCTBEHO kbpna,
HaBIIaXHEHa C HeyTparH Te4Hi nouncTeawym npenapati. HE
W3NON3BAUTE WHCTPYMEHTW WNW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsrsaitte npenapati, KOMTO ChbpXaT abpasvsHu
yactuuy. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

®unTHP 32 MasHUHK

®ur. 1-9

®OuNTLPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW npu
roTeeHe.

[la ce noumncTBa BEAHBXK MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPLT
3a MnpeHaculiaHe Ha GuNTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryyai, Ye MOLIENbT, KOWTO CTe 3aKynuiv e cHabaeH C TakbB
WHOMKATOP).

M3non3gaiiTe He MHOMO CWMHM MWSMIHM npenapat W
MOYNCTBANTE PHYHO UMK B CbAOMMSINIHA MALLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa v KpaTbK PEXUM Ha M3M1BaHE.

Mpu MueHe Ha MeTanHus QUATBP 33 MasHWHATE B



CbAOMMSNHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOW fa ce 06e3uBeTH,
HO TOBa N0 HUKAKLB Cyyail He HaMansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a fa pasrnobuTte unTbpa 3a Ma3HUHUTE, pbHeTe
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXAHU3bM.

®unTbp C aKTUBEH BBIMIEH (CaMo 3a hunTpmpalya
Bepcus)

®ur. 18

OuNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyluBa NpuBNnUsUTENHO
cnep AbITbr NEPUOA Ha W3MonasaHe B 3aBMCUMOCT OT HauvHa
Ha rOTBEHe W OT TOBA KOIKO YeCTO noymucTBaTe unTbpa .
BbB Bceky cryyaii e HeobXxoauMO fa NoAMeHsTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETWpM Mecela Wnu Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha (UNTpuTE MoKasea, Ye e
HeobXxoanMo.

He ce Mue HUTO MOXe Aa ce 13non3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOON.

CBETOAMOLUTE rapaHTupaT onTMManHo 0CBETNEHMe, 10
10 MbTM NO-CUNHO OT TPAAULMOHHWTE NaMnK 1 NO3BONSIBAT
90% WKOHOMMS Ha ENEKTPOEHepTHs.

Cuctemara 3a 0CBETNEHNE He MOXe Aa Obae 3amMeHeHa oT
notpeGuTens, B Cry4ai Ha HeM3NPaBHOCTH, CBbPXKETE Ce C
OTAEN TEXHUYECKO 0BCMyXBaHe.

CAMO & Hskou npodykmu:

KaTo pombnHuTeneH akcecoap ce [oCTaBs C KOMMMekTa 3a
WHcTanupaxe, eavH KnanaH npotue Bpbluane Ha [um. Ako
YCMOBUSTA Ha MOHTUpaHe o M3WCKBaT (Hanp. nunca Ha
3aLLMTL CpeLly Cry4alHO HABNM3aHE Ha BBHLUHM Bb3AYLIHN
TEYEeHWs), MocTaBeTe o B CMELManHoOTO Ccedanviie B
KoHekTopa 3a u3BexaaHe Ha Bb3ayx, npeau fa wHctanupate
TpbbaTa 3a n3BexgaHe Ha oTpaboTeHM rasose.

dur. 15
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate Tn
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea
consulta n orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

»  Cititj cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumpérate.

A Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienia si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul

74

trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel pufin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizérii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit Tn alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate



de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fard bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient. 5

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator
de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizai cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectatj
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibild si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
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de la retea in conditile categoriei de
supratensiune Il conform regulilor de
instalare. A

A ATENTIE! Thainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

A ATENTIE! finlocuirea cablului de
alimentare trebuie sa fie efectuata numai
de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni
orice risc.

/\ Instalarea

+ Distanfa minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,
este necesar sa {ineti cont de aceasta.

Instalare suport polonice
Atentie! Suportul polonice este un accesoriu care se poate
instala doar pe unele modele. Fig. 20.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurdndu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.



Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizatd pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna @

Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

0000
Tr T

™M T2 T3 T4

T1. Intrerupator lumini ON/OFF.
T2. Intrerupator OFF/viteza 1
T3. Selectare rapida 2

T4. Selectare rapida 3

ar®» @ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Lumini

2. ON/OFF Motor
Apasand tasta “2” motorul trece n viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.

3. Descrestere viteza
Apasand tasta “3” se obtine descresterea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.

4. Crestere viteza
Apasand tasta “4” cu hota in stare OFF, hota trece in
viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii se obtine cresterea
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vitezei, de la viteza 1 viteza 4 (intensiva).
Viteza intensivd este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia nainte de terminarea timpului
apasafi tasta “3”, hota se va poziiona la viteza 3,
apasand tasta “2” hota se va stinge.
Fiecarei viteze ii corespunde o semnalizare pe display:
OFF: Nicio semnalizare
Viteza 1: 1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4 intermitent

5. Display

Semnalizare filtru de carbune

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 40 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 1 palpaind
intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de carbune instalat
necesita spalare.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apésati
tasta “2” mai mult de 3”, pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

Semnalizare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 160 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 2 palpaind
intermitent.

Cand apare aceastd semnalizare filtru de carbune instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Semnalizarea este vizibild cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizérii este posibila cu hota in stare ON.

in caz de semnalizare simultand a ambelor filtre, pe display
vor palpai numerele 1 gi 2 alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima data reseteaza semnalizarea filtrului de carbune, a
doua reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

in modalitatea standard semnalizarea filtrului de cirbune nu
este activa.

in cazul in care se utilizeaza hota in versiune filtrantd este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
§i “3” timp de 3".

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2".

Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
§i “3” timp de 3".

Numaérul 1 va pélpéi timp de 2”.



Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma este activata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceasta modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

La fiecare 30" senzorul verificd temperatura mediu din zona
display.

Vizualizari Display

Vizualizari Stare
! Viteza 1
P Viteza 2
3 Viteza 3
N\ ! ’f
ke T Viteza 4 (intensiva)
[
'-\ ! 'o
:,1 \: Intretinere filtru de Carbune
1
ALES
:,.:'\: Intretinere filtru de carbune
1
\\ ! 'f h‘l’o s
< : = ;.:‘: Intretinere filtru de Carbune
[ LR
'-\ ! 'o
:’::\: Alarma Temperatura
1

Intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi Fig. 1-9

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

7

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 18

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spélatj sau refolosif.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de catre utilizator. in
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.

DOAR la unele produse:

O Clapeta Antirefulare Gaze este inclusa ca accesoriu
optional, de instalat daci este necesar. in cazul in care
conditile de instalare necesita instalarea acestei clapete (de
ex. cand nu exista un dispozitiv de protectie impotriva refularii
accidentale a aerului din exterior), aceasta trebuie introdusa in
lacasul special din interiorul Racordului lesire Aer nainte de a
instala teava de evacuare a gazelor.

Fig. 15



RU - MHCTPYKUWMs N0 MOHTaXY y IKCnnyaTaumu

Usdenue  xo3siicmeeHHO-6bIM0O8020  Ha3HaYeHUs.
MponseoauTenb cHUMaeT ¢ cebsi BCSKYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywepb wnu noxap, KOTopble BO3HUKIW Mpw
ncnons3oBaHMn  npubopa  BCMeACTBME  HecobmiofeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM pyKoBoAcTBe. BbiTsxka

CMYXWUT [Nsi BCAacbIBaHWS AbIMa W napa npy npuroToBMeHUN

MWW ¥ NpegHasHayeHa  Tombko  Ans  BbITOBOTO

1CNOMb30BaHNA.

BbiTAXKka MOXeT MMeTb [AU3aiH, OTNMYaloOWMIACA OT

BbITSXKKMW  MOKAa3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXHU4eckoe obCnyKUBaHMe M YCTaHOBKA

0CTalTCH Te Xe.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOOLI MOXHO
6bino obpatutecs K Heit B nioboii MomeHT. Ecnm
n3nene npopJaeTcs, nepeaaeTcs UMM MepeHocuTes
obecneunTsb, YT06bl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BhumatenbHo mpounTaiiTe  WHCTPyKumo. B Hen
HaxoguTCs BaXHas WHAoOpMauus MO YCTaHOBKe,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS B SNEKTPUYECKO
WM MeXaHW4Yeckol yYacTn wusgerms wnum B Tpybax
paccenBaHus.

* [lepen Hayanom yctaHoBku obopyaosaHus ybeautech B
LienocTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamnumm  miobblx  MoBpexdeHwin  obpaTutech K
MOCTaBLYMKY W HI B KOEM Crlyyae He HauMHanTe MOHTaxX
0bopynoBaHus.

Mpumeyanue: [MpuHaanexHocT, 0BO3HAYEHHble 3HAKOM

"(*)", ABNSAIOTCS ONLMOHANBHBIMU, NOCTABASEMbIMU TOMBKO Ha

HeKkoTopble MOAENM, uni npeacTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOAALLME B KOMMMEKT MOCTaBKM, M KOTOpble 3akynarotcs

OTAENbHO.

A BHumaHue!

* [epep Hauanom kakomn nnbo onepawym no
uucTke WM OBCMYXMBAHMIO, OTKIIOYMTb
BbITSDKKY OT SMEKTPUYECKON CETM, BbIHUMAs
BUKY U3 PO3ETKM WM OTKIoYas OOLmiA
BbIKKOYATENb  MoMelleHns.  [ns  Beex
orepawyin no yCTaHoBKe W OBCMYXMBaHMIO
Mcnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.

* Mpnbop MoxeT ObITb MCMOMNb30BaH AETHMM
He Mragwe 8 neT W nmuamu  Co
CHVKEHHBIMA - (DN3NYECKMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMM CrIOCOBHOCTAMM, UIvt e
C HEOCTaTO4HbIM OMbITOM, ECIIN HAXOAATCS
Mog KOHTPOMeM, Ui ecnin Bbinn 0BbyyeHbl
ucronb3oBatb  npubop  6e3onacHbIM
00pa3oM ¥ ecnu MOHMMAKT CBSA3aHHbIE C
9TV M OMacHOCTW.
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* [leT JOmkHbI BbITb MOL KOHTPONEM U He
[OMKHbI UrpaThb ¢ Nprbopom.

+ Onepauum no Y1CTKe 1 06CNYXMBAHMIO HE
[OMKHbI NPOBOAUTLCS AETbMM Ge3 Haa3opa
* [omelLLieHre JOMKHO UMETb JOCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO, KOrAA KyXOHHas BbITSDKKA
WCMONb3yeTC OAHOBPEMEHHO C  ApyrMU
npubopamu, paboTaloLyMM Ha rase un
APYrVX TOMMvBax.

* BbITSkKa [OMKHA YacTo OuMLATBCA Kak
BHyTpW, TaK 1 cHapyxu (XOTA bbl ONH
PA3 B MECAL), npuaepxvBasic Toro, YTo
yKasaHO B MHCTPYKLMSX N0 0BCIyXMBaHMIO.

* HecobnogeHne HOPM YMCTKU BbITSIKKA 1
3aMeHbl WU YNUCTKWN PUIbTPOB YBENMUMBAET
PUCK BO3rOpaHmsI.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBreHe eabl Ha
OTKPbITOM OrHE Mg, BbITSHKKOM.

« [ns 3aMeHbl NamnoykM OCBELLEeHWs

UCroNb30BaTh  TOMBKO — TWM  NaMMOYKA
yKa3aHHbI/ B pasgerne
0BCnyxuBaHNs/3aMeHbl  TaMMoYKA - 3TOro
PYKOBOACTBA.

Acnonb3oBaHne — OTKPLITOrO  MyaMeHu

HaHocuT ywepb unbTpam W MOXET
MPVUBECTW K 3aropaHnsiM, NO3TOMy AOIKHO
n3beratbCs B J1060M Criyyau.

)KapeHbe  [OMKHO  MPOBOAMTLCA  MOA
Had30poM, YToDbI M30eXaTb BO3MOXHOCTU
BO3TOpaHMs PackaneHHoro MOACONMHEYHOro
Macna.

BHUMAHWE: Kora Bapo4Hasi OBEPXHOCTb
paboTaeT, AOCTYMHbIE YaCTy BbITSHKKA MOTYT
HarpeBaTbCs.

* He nogkrtoyatb Npubop K SneKTpUHECKON
CeTM [0 Tex nmop, Moka YCTaHoBKa
MOSTHOCTBIO He 3aKOHYeHa.

* TO YTO KacaeTcs TEXHNYECKX Mep U Mep
©e3onacHoCTM B MpUMeHeHM [0 cbpoca
napoB CTPOrO MPUAEPXMBATLCA TOrO YTO
npegycmaTtpyeaeTcs no HOpMam
ToKanbHbIX KOMMETEHTHBIX OPraHoB.



+ BcacbiBaembll  BO3yX He  [OMMKeH
BbMyckaTbCst B TPyDy, 1CMOnb3yemyio Ans

BbIOpOCOB AbIMOB npubopamu,
paboTalwyMn Ha rase WM pyrux
TONNMBax.

A BHUMAHMUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLIX BMHTOB n

npucnocobneHnin  ans  oMKCUpoBaHUS B
COOTBETCTBUM € 3TUMK  MHCTPYKLMAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKaM SMEKTPUYECKOrO
MPOUCXOXKOEHUS.

* He 1cnonb3oBath Ui OCTaBATb BbITSXKY
6e3 namnoyek NpaBubHO YCTAHOBIEHHbIX C
PUCKOM MOMYy4MTb yaap  areKTPUYECKUM
TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTh BbITSHKKY Oe3
NPaBWUIbHO YCTAHOBIIEHHOM PeLLETKM!

* Bomskka HUKOTOA  He  pomkHa
MCNonb30BaThCH, Kak OropHas
MOBEPXHOCTb, €CIM TOMbKO He YKasaHo
NHaYe.

* lcnonb3oBatb  TOMbKO  BUHTHI AN
(OVMKCMPOBaHUS B KOMMIEKTE C MPOLYKTOM
ANS YCTAHOBKW UK, €CIN HET B KOMMIEKTE,
MPVOBPECTW BUHTBI NPaBUMBHOMO TUMA.

*  Vcnonb3oBatb  MpaBuribHY  ArvHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B PYKOBOACTBE MO
YCTaHOBKE.

* B cryyae COMHEHMI, KOHCYNbTUPOBATLCS B

aBTOPM3VPOBAHHOM LieHTpe no
0BCMyXMBaHNIO um c
KBaMULMPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.

A BHAMAHWE! He wcnonbayitre

YCTPOWCTBO C MPOrpaMMaTtopoM, TalMepoMm,

OTAENMbHbIM ~ MYNbTOM  AWUCTaHLMOHHOMO
ynpaeneHns  unm - nobbiM - Apyrum
YCTPOVICTBOM, KOTOpOe  BKIKOYaeTcs
aBTOMATU4ECKM.

AneKTpuyeckoe coeauHeHne
HanpspkeHue cet JI0SDKHO

COOTBETCTBOBATL HAMPSHKEHMIO, YKa3aHHOMY
Ha Tabnn4Ke TEXHNYECKUX JaHHbIX, KOTOpas
pasvelleHa BHyTpu npubopa. Ecrm
BbITSIKKA CHaOXeHa BWIKOM, MNOAKMHOYMTE

79

BbITSKKY K LUTENcenbHoMy pasbemy. OH
[OIMKeH 0TBeYaTh AelCTBYIOLLMM MpaBiiam
N OblTb pacrornoxeH B NErkodoCTyrMHOM
MecTe. BKiounTb B pO3ETKY MOXHO nocre
YCTaHOBKW. ECn e BbITsKKka He cHabxeHa
BUIIKOM (MPSIMOE MOAKITHOYEHNS K CETH), UIn
LUTEMNCENbHbIA PasbeM He pacriofiokeH B
[OCTYMHOM ~ MeCTe, TaKkke MW nocrne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiTe HaanexaLmmn
[BYXMOMKOCHBIA BbIKITHOMATENb,
obecrneumBatoLLMiA  MOMHOE — pasMblkaHKe
CETM NP  BO3HWUKHOBEHUWM  YCIIOBWI
nepeHanpsikeHuss  3-el  kateropuu, B
COOTBETCTBMM  C  WHCTPYKUMSMM 1O
YCTaHOBKe.

A BHAMAHUE! npexzae yem noakioumnTs
K CETU MUTaHWSA JNEKTPUYECKYIO CUCTEMY
BbITSKKA M MPOBEpPUTb  MCMPaBHOE
(DYHKUMOHMPOBaHe ee ybeauTech B TOM,
yto  kabenb  MUTaHWs  MPaBWMLHO
CMOHTUPOBAH.

A BHUMAHMUE! Bo nsbexanne BCSKMX
pUCKOB, oOmepauus No 3ameHe kabens
NUTaHus [oMKHa ObiTb Mpou3seaeHa
NepcoHanoM  KOMMETEHTHOW  CIyxObl
TExobcnyxuBaHusa.

YcTaHoBKa

* PaccTosiHue HWKHEN rpaHn BbITSHKKM Hap
OMOPHOM  MIIOCKOCTBIO  Mog  Cocydbl Ha
KYXOHHOM MnuTe AJOIMKHO ObiTb He MeHee
50cm — Ans SNeKTPUYECKUX MAWT, U He
MeHee 65 Cm Ang  rasoBbiX MK
KOMOVHWUPOBAHHbIX M.

ECnn B MHCTPYKLMSIX NO YCTAHOBKE ra3oBow
MNUTbI OrOBOPEHO BOMblUee paccTosHie, To
yuTHTE 3TO.

YcTaHoBKa peinuHra
BHumanue! PeiinvHr - yctaHaBnuBaeTcs
HekoTopbIx Mogensx. Puc. 20.

TONMbKO  Ha

[laHHoe u3genue nNpoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAM C
EBponeiickoit aupekTueon 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWIW3aLUMM  3MEKTPUYECKOr0 M AMEKTPOHHOrO
obopynosanus (WEEE).

Obecneuns NpaBUmbHYIO YTUNN3ALMIO AAHHOTO M3penus, Bol



MOMOXETE MPEedoTBPaTUTL MOTEHUMAMNbHBIE —HEraTUBHbIE
MoCneACTBUs ANst OKPYXatOLLE Cpefibl M 300POBbS YEMOBEKA.

CvMBON WS Ha CaMOM M3LENNM WU COMPOBOAMTEMNbHOM
[OKYMEHTALMM YKa3blBaeT, 4TO MpU YTUNM3aLUMM LaHHOTO
W3OENUS C HAM Henb3s obpallatbCs Kak € OBbIMHbIMM
ObIToBBLIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cnefyeT caaeath B

COOTBETCTBYIOLMA  MYHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOTO W
SMEKTPOHHOTO ~ 00OpyZOBaHWS  ns  MocregyroLueit
yTUnM3aLmm.

Cpaya Ha crnom JOMmKHa NPOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUNamy NO YTUAM3aLMN OTXOLOB.

3a bonee noppobHoil HdopmaLmei o npasunax obpaleHus
C TakuMM U3JenUsMM, WX YTUNM3auuu 1 nepepaboTku
obpaluaiiTec B MeCTHble OpraHbl BrmacTu, B cnyxby no
yTUIM3aLUMM  OTXOAOB MMM B MarasuH, B KOTopom Bl
npuoBpenu AaHHoe u3penve.

YcTpoiicTBO  paspaboTaHo, WCMbITAaHO W W3rOTOBNEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonactocTe: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ans
NPaBUMbHOTO ~ WUCMOMb30BaHUS B LEMSX  CHUKEHMS
BO3AENCTBISA Ha OKpYXatoLLyto cpedy: BkniounTe BbITHXHOM
Konnak Ha MMHUMAarbHOA  CKOPOCTM, KOrAa  HauMHaeTe
rOTOBUTb, U OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKMX
MUHYT Mocne TOro, Kak 3aKOHWMTe TOTOBUTL. YBennuuBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GOMbLIOTO KONMMYECTBa AbiMa 1
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWIO MOBbILLEHHBIX
CKOPOCTEl TOMbKO B 3KCTPEManbHbIX CUTYaLusX. 3ameHsiTe
yronbHbil  unbTp(bl), Korma 310 Heobxogumo, ANs
NOAEPXKaHNS  Xopollen  3(EKTMBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite XupoBoit/ble UNLTP(bl), Korga 3To
HeoOXxoaumo, ANS NoafepxaHns Xxopoluel 3ddeKTUBHOCTM
XUPOBOro unbTpa. McnonbayitTe MakcumarnbHblii AnameTp
CUCTEMbI BO3[YXOBOAOB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMN 3EKTUBHOCTU 1 MAHAMU3ALMM YPOBHS
wyma.

Akcnnyataums
BbiTskka BbINOMHEHa [NS NPUMEHEHUS B UCMOMHEHUN C

OTBOAOM HapYXy W B UCMOMHEHUA C BHYTPEHHE

peLvpKynsLneit Bosayxa .

®yHKLMOHMPOBaHMe

BbiTshkka OCHALLEHA MaHenblo ynpaBreHus ANs KOHTpons
CKOPOCTU BbITSDKHOTO BEHTUMSTOPA 1 BKIIOYEHUS CBETa Ans
OcBeLLeHNst paboyeit MOBEPXHOCTH MNTHI.
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T2 T3 T4

T1. Boikntoyatens ocselyeHust ON/OFF.
T2. Boikntovatens OFF/ckopocTs 1

T3. Tepeknioyatens ckopocT 2

T4. Mepekntoyatenb CkopocTH 3

o
I
™

ar®» @ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Cset

2. ON/OFF Osuratenb
Haxumas Ha kHonky “2” pBuratenb nepexoguTt Ha
CcKopoCTb 1.
Haxumas Ha kHonky BO Bpemsi paboTbl, BbITSKKA
Bblkntovaetcst OFF.

3. YmeHblueHue ckopocTn
Haxumas Ha kHomKky “3” CHInKaeM CKOpOCTb, Mepexoanm
CO CKOPOCTH 4 (MHTEHCKBHASs) Ha CKOpOCTb 1.

4. YBenuyeHue CKOpOCTH
Haxumas Ha korky “4” ¢ BbITsXKOW B cocTosiHuM OFF,
BbITS)KKa NepenaeT Ha CkopocTb 1.
Haxumasn Ha kHomky BO Bpems paboTbl, yBenuuum
CKOpPOCTb W CO CKOpoCTW 1 nepenaem Ha ckopocTb 4
(WHTEeHCMBHaS).
V/IHTEHCMBHAs CKOPOCTb NMPOrpPaMMUPYeTCs MO BPEMEHU.
CraHpapTHOe nmporpaMMuUpoBaHue - 5’ , Mo UCTEYEHMIo
3TOr0 BPEMEHM BbITS)KKA NEPEKIoYaeTCes Ha CKOPOCTb 2.
YTo0bl  OTKMIYNTL  [aHHYl0  yHKUMIO  Heobxoanmo
HaxaTb KHoMKy “3” npexge Yem WCTEYET Bpems,
BbITSKKA MEPEKMIOYUTCA Ha CKOPOCTb 3, Haxumas Ha
KHOMKY “2”, BbITSKKA BbIKMIOYUTCS.
Kaxpoi ckopocTh COOTBETCTBYET CBOSI CUrHANN3aLMs Ha
pvcnnee:
OFF: HeT curHanumaauum
Cxkopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
CkopocTtb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muratoLas

5.  Oucnnen

CurHanmsaums xupoBoro punbTpa

CurHanusaums xupoBoro unbTpa BknovaeTcs nocrne 40
YacoB WCMONb30BAHUS BBITSKKM M HA [MUCMNee HauMHaeT
Murath undpa 1.

Korga nosiBnsieTcs AaHHasi curHanuaauus XupoBoi unbTp
HeobX0AUMO MOMbITb.

CurHanvsaumio BUAHO koraa BbiTsikka BkrodeHa ON.

[ns Toro 4ytobbl ybpaTh CUrHanW3aLmIo XUpPoBOro GubLTPa,
HaXMUTe Ha KHomKy “2” w oepxute ee Haxartoi Bonee 3"
noka He OTKIKYMUTCS CUTHANW3aLmsl.

OTKMtOYEHNE CUTHANM3aALMN BBINOMHSIETCS Ha BKIOYEHHOM
BbITshKKE ON.



CurHanusauma yronbHoro ¢unbTpa
MCMOINHEHMA C PeLUpKYNALMen Bo3ayxa)
CurHanusauus yronbHoro unbTpa Bkntoyaetcs nocne 160
YacoB WCMONb30BaHUS BBITSKKM M HA [MCTNEe HauuHaeT
murath Ludpa 2.

Korpa nosiBnsieTcs aaHHast curHanu3aums yrofbHbli OumbTp
HeobX0ANMO 3aMeHUTb.

CurHanusaumio BUAHO, Koraa BuITskKa BrtodeHa ON.

[ins Toro 4Tobbl Y6paTh CUrHANM3aLMI0 YronbHOrO nmbTpa,
HaXMUTe Ha KHOMKy “2” u pepxuTe ee Haxatoi Bonee 3”
noka He OTKIKYMTCS CUTHaNn3aLus.

OTKMtOYEHNE CUTHANM3ALMN BBINOMHSIETCS Ha BKIIOYEHHOM
BbITsDKKE ON.

(tonbko  anAa

Ecnu opHoBpemeHHO BKMtoYaeTcs  curHanmuaaumm  oboux
(bUNbTPOB, Ha AMCNNEe HAYHYT MO o4Yepeam Muratb Ludpsl 1
n2.

Yrobbl  cOpocKTb  CHrHanM3aLmio,
BbILLEONWCAHHYI0 NPOLIeAYpY.

3a nepsbil pa3 cbpacbiBaeTCs CUrHanusauws XUpOBOrO
unbTpa, 3a BTOpO pa3 cOpacbiBaeTCs CurHanusaums
yronsHoro cunsTpa.

BbIMONHMTE 2 pa3a

B cTaH#apTHOM pexuMe CUrHanmsaums yrorbHoro unbtpa
He aKTUBMpOBaHa.

Ecnu  ucrionb3yetcs  BbITSXKA B
peuuMpkynsiumeit  Bosgyxa,  Heobxoaumo
CUrHanM3aLmio yronbHoro (umsTpa.

ucnonHeHne  C
aKTUMBMPOBATL

AKTUBaLMA CUrHanM3aLum yronbHoro unbTpa:

Bkntountb  BbiTAxky OFF u  gepxatb 3"0AHOBPEMEHHO
HaXaTbIMW KHoMKu “2” 1 “3”.

HayHyT no ovepeau muratb uudpbl 1 1 2 Ha
NpOTSHKEHUN 2”.

OTKNIOYEHMe CUrHanU3aLmMm YyronbHoro hunbTpa:
Bkmtountb  BbITXKy OFF M pepxats  3"0fHOBPEMEHHO
HaXaTbIMu KHoMkK “2” 1 “3”.

Lindpa 1 6yaeT murath Ha NpoTsikeHUm 2",

ABapuitHbIN curHan ysenuyenue Temnepatypsbl

BbiTsxka obopysoBaHa [aTiMKOM TemmnepaTypbl, KOTOpblii
BKNIOYaeT ABuraTenb Ha 3 CKOPOCTM, €CNU OYeHb BbiCOKas
Temneparypa Bo3ne Aucnnes.

ABapuitHbIn  curHan oTobpaxaeTcs Ha AuUCTiee B BuAe
muratoLen Byksbi t.

ABapuitHoe COCTOSIHUS OCTAETCA A0 TeX Nop, Noka He ynaaeT
TemnepaTypa Hixe YPOBHS BKIMIOYEHIS aBapUIAHOTO cUrHana.

YtoBbl BBINTK C AAHHOTO PEXVUMA HAaXMWUTE Ha KHOMKY “27,
“3” umm “4”.

Kaxgble 30" paTtuMk CHUMaeT 3HayeHusi TemnepaTtypbl
OKpYXaloLLiel cpefibl BO3Me Aucnnes.
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BusyanbHble oToGpaxeHus Ha fiucnnee

OtoGpaxeHue Pexum
- CrkopocTb 1
.:' CkopocTb 2
3 CkopocTb 3
'\‘ ! ,O
=M= CkopocTb 4 (MHTeHCHBHaS)
TR
'-\ ! '4
:'= \: O6cny:vBaHve Xuposoro unbTpa
1
ALES
:I.:": O6cnyxusanme YronsHoro dunbTpa
1
] 1
:\ ( ': :‘:{: O6cny:xvBaHue Xuposoro 1
=t w2 |YronbHoro dunsTpa
1 ~ ~
e ABapWitHbIV CUrHan yBenuyeHne
",',‘\" Temnepatypbl
Yxoa

[ns ounctkn ucnonb3yitte TONMBKO cneuuansHyio Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HENTPasnbHbIM XWAKMM MotoLLMM cpeacTBoM. HE
UCMONbL3YUTE HWUKAKME WMHCTPYMEHTbI [nA
OYUCTKW. He npumensitTe cpeactea, —copepxalive
abpaausHble maTepuansl. HE MPUMEHAWTE CIUPT!

®unbTpbI 3aAePXKKN Kupa

Puc. 1-9

YaepkuBaeT YacTULbI XKUPa, NCXOAALLME OT NANUTHI.
dunbTp CreayeT YMCTUTL eXEeMECsIHO (Mnn Koraa cuctema
WHOMKALMK HacbllLeHus WMbTPOB, eCri OHa WMeeTcs B
Balweit mopenu, ykasbiBaeT Ha fAaHHYK HeobXxoaumocTb )
HearpecC1BHbIMW MOIOLLMMI CPEACTBaMM, BPYYHYIO WK B
MoCyAOMOEYHO MalLMHe NpU  HW3KO TemnepaType K
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

[pn MbiTbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHMe uUnbTPa 3adepXKKA Kupa, HO
ero unbTpylowwas XxapakTepuctuka octaetcs abcomioTHO
HEN3MEHHOM.

[nqa  CcHATMS XUpOBOrO  (punbTpa  MOTSHUTE K
MOANPYXMHEHHYIO Py4Ky OTLenneHns unbTpa.

cebe

YronbHbIii (pNbTp (TONBKO B pexuMe peLmpKynsLmm)
Puc. 18

HacblLeHre yronbHOro cunbTpa NPOUCXOANT MO UCTEYEHUN
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO Mepuofa aKCnMyaTaLuy,
npeaonpeaenseMoro TUMOM  KyXHU U MEPUOAMYHOCTBI
OYMCTKM XMPOBbIX huUnbTpoB. B niobom cnyvae, 3ameHsiite
KapTpWOX Mo KpailHen Mepe Yepes kaxable 4 mMecsLa.
YronbHblit ounbTp HE nognexut Moike wnm pereHepawmui.



3ameHa namn

BbiTsixka 060pyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToaunopax LED.
CseToavoabl 0becneynBaloT ONTMMarnsHOE OCBELLEHME, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboThbl
TPaAVLIMOHHbIX NAaMMOYEK, 1 NO3BONSHOT SkoHOMUTL 90%
3MEKTPOSHEPIUN.

[onb3oBaTenb He MOXET NPON3BOANTL 3aMeHy cucTemy
nopceeTku. B cnyyae Henonagok cBsi3biBaiTeCh CO CryxBoit
TEXHWUYECKOI NOAAEPKKM.

TOJIbKO e HekomopsbIx u3denusix

B KkayecTBe ONUMOHAMNBLHOrO YCTPOWCTBA B KOMMNEKT MOXET
BKINIOYaTLCA 3anopHbIit knanaH AbIMOX0Aa,
yCTaHaBMMBaeMbIi OTAenbHO. Ecnm ycnosus, B KOTOpbIX
yCTaHaBnuBaeTcs obopyaoBaHue, atoro TpebywT (Hanp.,
OTCYTCTBME 3alMTbl OT CryyaliHoro o6paTHOro noToka
BO3flyXa CHApyXv), YCTaHOBUTE KnanaH B COOTBETCTBYHLLEE
THE300 B BbIXOAHOM BO3AYLUHOM naTpybke nepes yCTaHOBKON
TpybonpoBoza Ans 0TBOAA AbIMOB.

Puc. 15
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UK - IHCTpYKUisl 3 MOHTaXYy i ekcninyaTaujii

YiTko poTpUMyMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KepPiBHULTBI

iHCTPYKUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Bynb-sKy

BiANOBiANbHICT 3a HECTpaBHOCT, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXe MaTu MicLe Mpu BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIK BHACMiAOK

HEBWKOHaHHS IHCTPYKLil, NPUBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULITBI.

BWTSKHMI KOBMaK CMPOEKTOBAHWIA AN BCMOKTYBaHHA AUMY

Ta napy, LO YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUrOTyBaHH ixi Ta

npu3HaYeHuin nuLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTW AuM3aiiH, WO BiApi3HAETbCA

Bifj BUTAXKKM 300paxeHHOi Ha ManioHKax Ui€i iHCTpyKuii

ane B OyAb-AKOMy BMnapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHoro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatorcs 6e3 aMiH.

*  Baxnueo 36eperty Ui iHCTpyKUii Ans Toro, Wob moxHa
Byno 3BepHyTMCA 8O HUX B Byab-sikuit yac. Y Bunapky
npogaxy, nepegadi un nepeisay, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpyKuji 6ynu pasom 3 BUpo6OM.

*  YBaXHO MpoumMTaTH iHCTPYKUi: B HUX MiCTUTLCS BaxvBa
iHcbopMmaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3a60pOHEHO BMKOHYBATYU ENEKTPUYHI YW MEXaHIYHi 3MiHM
y Bpo6i YN y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw Hix NPUCTYNUTI O MOHTaXY BMPODY nepesipTe uun
BCi KOMNOHEHTU 6€3 AedekTiB Ta He € NOLKOMKEHMU. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEpPHITLCS B MiCLe Npofaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [JeTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € LopaTKOBUMM

akcecyapamu Ta nocTayaloTbCs NMLe 3 AKUMA MOLENaMU,

abo € petanamu, SKi He MOCTa4yaloTbCs B KOMMMEKT i ix

noTpibHO kynysaTu.

A MonepenxeHHA no 6e3newi
MMepen novatkom Byab skoi onepadii no
ouMweHHlo  abo  obcrnyroByBaHHo,
BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKW BUTAMYIOMM BUIKY 3 pO3eTkM abo
BiOKMIOYAOMM  3aranbHUid  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

 [Ins ycix onepayin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMM  He wmonogwumm 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMMU
3pibHocTAMKM, abo 3 HegoCTaTHIM
AOCBIAOM  SKWO  3HaxogAaTbCs  Mig
KoHTporieM, abo  OynM  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATW MPUCTPIil B Be3neyHin
cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesnekw.
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* [liTn NOBUHHI ByTW Mig KOHTPONeM i He
MOBMHHI rpaTnCs 3 NPUCTPOEM.

« Onepayii no  u/WEHHW  Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBUHHI
NPOBOANTUCS AiTbMW €3 Harnsaay.

* [TpMMiLLiEHHS! MOBMHHO MaTW JOCTaTHIO
BEHTUNSALO Konu BUTSIKKA
BWUKOPUCTOBYETHCS OQHOYACHO 3 iHLLIMMY
NPMUCTPOSIMM O NpaLioTb Ha rasi abo
IHLUMX nanuBax.

* Butsxky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatics B

Oyob  AKOMy  BUMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06CnyroByBaHHH0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHS Ta
3aMiHM | OunLiEHHS DinbTpiB 30inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHS TXi
Ha BiOKPUTOMY BOTHI Mig BUTSHKKOLO.

* [Ing 3amMiHW NaMnoYKM OCBITIEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TirlbkW TWM NTaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
o6cnyroByBaHHsi/3amiHa NamMnoYky Lboro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK binbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpiGHO
yHUKaTV B 6yab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO NPOBOAWTUCS Nif
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NUTOI Onil.

YBATA:  Konu  BapwnbHa
npautoe, JOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkntovat  npucTpin - go
€NeKTPUYHOI CITKM 4O TUX Nip, MOKU He
By/e NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKa.

* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Be3nekun y BUKOPUCTaHHI LLO BiHOCUTHCS
[0 BUKMAIB NapiB, CYBOPO LOTPUMYNATECS
HOPM MICLiEBMX KOMNETEHTHWUX OPraHis.

MOBEPXHS
MOXYTb



* [oBiTPA WO BTArYETbCH, HE MOBUHHO
BMMyCKaTUCA B TPY6Y ska
BMKOPUCTOBYETLCA [ANA  BUKWZY AWUMIB
NPUCTPOSAMK O MpaLioTe Ha rasi Ta
iHLIMX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHA
BIAMNOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB ANS
(bikCyBaHHS Y BIANOBIHOCTI 3 LMM
IHCTPYKLiSIMA MOXe NPUBECTU 0 PU3VKIB
€NEKTPUYHOrO NOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwatu
BUTSDKKY 6€3 npaBWnbHO BCTAHOBMEHMX
NamnoyoK 3 puU3MKOM OTpumaTn yaap
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonn He BUMKOPUCTOBYBATM BUTSKKY
6e3 NpaBuUIbHO BCTAHOBNEHOI peLLiTKM!

« Buraxka HIKOJINW He noBuHHa
BMKOPWUCTOBYBATUCS K OonopHa
MOBEPXHS, AKLLO TifTbKN HE BKA3YETbCS.

*  BukopuctoByBat  rBuHTM  ans
hikcyBaHHst B Habopi 3 NpoayKToM Ans
YCTAHOBKW, SKWO Hemae B Habopi,
NpuabaTh rBUHTM NPABUNBLHOTO TUMY.

* BukopucTtoByBaTi NpaBuibHy LOBXWHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B MOCIBHWKY NO
BCTAHOBIIEHHIO.

* Y BUNagKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPU3OBAHOMY  LeHTpi abo 3
KBanicikoBaHUM NEePCOHaNOM.

A YBATA! He cnin BukopucToBysath 3
nporpamMaTopoM, TalMepoM, OKpPEMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-akum
iHLUMM NPUCTPOEM, SIKWUI MPUBOAUTLCS B
Ait0 aBTOMATUYHO.

VAN Min’eaHaHHA fo enekTpomMepexi

Hanpyra B enektpomepexi  mae
BiANOBIZATM BKA3aHUM XapaKTepucTukam
Ha eTUKETL, SKa 3HaX0AUTLCA BCEPEOMHI
BUTSKKM. SKWO B KOMMNEKT BXOAWUTb
BUSIKa Mi’€4HAHHS B €NEKTPOMEPEXY, TO
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cnig nig’egHaT BUTSHKKY [0 PO3ETKH, L0
BiOMOBIZAE  iCHYH4MM  HOpMam  Ta
3HaxoguTbCs B JOCTYMHOMY MicLi, L0
MOXHa BMKOHaTU ¥ nicns iHcTanAwii.
FAKILO X BWNKa He BXOAWTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'eaHaHHSA B €NEKTPOMeEpexy),
abo poseTka He  3HaxoauTbCcA B
[OCTYMHOMY ~ MicLj, Takox i nicns
iHCTanAWil, TO  Cnig  BMOHTyBaTy
HaNeXHW  OBOX-MOSIIOCHUA  BUMMKAY,
AKUA 3a0e3neynTb MOBHE BiAKIOYEHHS
Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru I
kaTeropii, B MOBHIN BIANOBIQHOCTI 3
npasunamm iHctansuii.

A YBATA! nepeq TM @K 3HOBY
NISKIIOYNTI BUTSDKKY O eNeKTPOMEPEXi i
nepeBipuTM  MPaBWIbHICT  poboTHk,
3aBXOM KOHTPOMONUTE LWob WHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBaHWI BIPHO.

A YBATA! 3amiHa enekTpoLuHypa Mae
3A4IMCHIOBATMCh aBTOPU30BAHUMM
cnyx6amm TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHS.

VAN IHcTansAuinA

* BigctaHb HWKHLOI BiA4aCTUHN BUTSKKM
[0 MoCyay Ha KyxOHHIN nnuTi mMae 6yTu
He MeHLwe 50cm, y BUNaaKy enekTpUYHUX
navT, Ta 65 ¢m, y BUMNaZKy rasoBux Ta
KOMOGIHOBAHMX MINT.

HeobxigHo npuimatu Jo yBaru BigcTaHi,
K BKa3ytTbCs B IHCTPYKLUil 3 iHCTansuii
ra3oBol NNUTH.

IHcTansAuia TpMMava Ans ONONOHUKIB
YBara! Tpumay Ansi ONONIOHWKIB BCTAHOBMKETLCA UL B
neskux moaensix. Man. 20.

[aHuit Bupi® nNpomapkoBaHuii BiANOBIAHO A0 €BponENCHKOT
pupektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisauis
eNeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesnevyroun  BipHY  yTinisauito uboro  Bupoby, Bwu
[O0MNOMOXeTe NonepeanTy NOTEHLiHI HeraTWBHI Hacnigk1 ans
OTOYYIOYOrO CepesoBULLa i 300POB’'S MNIOANHM, KOTPi MoK 6
MaTi MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNAZKY .
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CuvmBon W Ha camoMy BUPOGi abo Ha CynpOBOXYH4OMY
0ro [OKyMEHTI BKadye, Lo Npu yTunisali uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMMK NOOYTOBUMM
Bigxodamu. BiH mae 3nasaTics y BiANOBIGHWI MYHKT NpUitoMy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOTO obnapHaHHs AN NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBWUHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamm no ytunisaii Bigxoais. Ans Ginbiue
[eTanbHoi iHopMauii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKMMM
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkv 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu BnagW, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
MarasuH, B sikomy By npuabanu faHuii Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu Aans
npaBurbHOI  ekcnnyaTauii Ta NS 3HWKEHHS BMAWBY Ha
cepeqosuLLe: BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIMambHy LUBMAKICTD
neped MOYaTKOM MPUTOTYBaHHA ixi, | 3amwainte i
npauosath Ha  Jekinbka  XBUMWH  MiCNA  3aKIHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBWAKICTb TiNbKW Yy pa3i BENWKOi
KiMbKOCTI AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HapdyB Tinbki y
kpanHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCTI
BUOAmNEeHHs 3anaxiB, 3a HeobXigHOCTI, BMKOHyATE 3aMmiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTpuMaHHs  BUCOKOT
eheKTMBHOCTI (inbTpy *upiB, 3a HEODXIBHOCTI, BUKOHYITE
ancTky pinbTpy(-iB) *wpiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
piameTp CUCTEMW NOBITPOBOLIB, LLO BKA3aHWN Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLii epeKTUBHOCTI Ta MiHiMiaLji wymy.

BukopucTaHHs
BWTSXXHMIA  KOBMAK CMPOEKTOBAHWIA [N BUKOPUCTAHHS B

pexumi BiABOAY Ha30BHi ﬁ YN B PEXWUMI BHYTPILLHBOT

peuupkynsuji .

DyHKLiOHYBaHHA

Butsikka obnagHaHa naHenmio koMaHa 3 KOHTporem
LUBWAKOCTI BUTArYBaHHS Ta KOHTPONEM CBITNA ANS OCBITNIEHHS
BapuIbHOI MOBEPXHI.

2099
™M T2 T3 T4

T1. Bumukau csitna ON/OFF.
T2. Bumukay OFF/wsuakicTs 1
T3. MNepemukay WwemakocTi 2
T4. Tepemukay wemakocTi 3
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ar» @ o
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Csitno
2. ONI/OFF pBuryH

Hatuckytoum Ha kHomky “2” pBuryH
LWBKAKICTb 1.

HaTuckytoun Ha KHOMKY nig 4ac poboTyh BUTSKHUI KoBNaK
nepeitae B pexum OFF.

3. 3MeHLIEHHs WBUAKOCTI

Hatuckytoum Ha KkHonky “3”, OTpUMaEMO 3MEHLLEHHS
LWBMAKOCTI - Bif LWUBMAKOCTi 4 (IHTEHCMBHOI) A0 WBMAKOCTI 1.

4.  36inblUeHHS WBKUAKOCTI

HaTuckytoum Ha KHomKy “4” Komu BUTSKKA BUMKHEHA —
OFF, BuTshxKa nepeiige Ha LWBKAKICTb 1.

Hatuckytoum Ha kHOmKy nig 4ac pobotn 3Binblummo
WBMAKICTb Big 1 80 4 (iHTEHCUBHO).

IHTEHCWBHY LIBWAKICTb MOXHA 3anporpamyBaTil B 4aci.
CraHgapTHe nporpamyBaHHs — 5', micnsi 3aKiHYeHHs Ljboro
yacy KoBnak nepeiae Ha LUBMAKICTb 2.

o6 sigkniounTM  dyHKUiO, A0 3aKiHYEHHS  yacy,
HaTUCHITb KHOMKY «3», BUTSKKA NEPEKIIOYMNTLCS Ha LBUAKICTD
3, HATMCKAI0uM Ha KHOMKY «2», BUTSKKA BUMUKAETHCS.

KoxHii WwBeuakocTi Bignosigae 306paxeHHs Ha aucnnei:

OFF: 306paxeHHs BiacyTHe

LWenakictb 1: 1

LWBnakicTb 2: 2

LLBnakictb 3: 3

LUBnakictb 4: 4 (MMrotnTh)

5. [Oucnnei

nepeige Ha

CurHanisauis xvupoBoro ¢inbTpy

CwvrHanisajist xupoBoro ginbTpy BMUKaeTscs nicns 40 roguH
pobOTM BUTSHKHOTO KOBMaka Ta 300paxaeTbCcs Ha aucnnei 3a
[0MOMOroto Lindpu 1, KOTpa NOYMHAE MUTOTITH.

Konu 3'sBnsieTbca Taka curHanisayis HeobxigHo momuTi
XMPOBMOBIHOKOUMA DINbTP.

CwvrHanisauis BinobpaxaeTtbes Ha yBiMKHYTil BUTsKLi (ON).
[ins Toro, Wo6 BUMKHYTM curHanisaLilo XupoBoro inbTpa,
HaTWCHITb Ha KHOMKy "2" Ta yTpumanTe ii Binble 3 cekyHa,
[OKW He BiKMIOYUTLCS CUrHanisaisi.

BUMKHYTW curHanisaujlo MOXNIUBO KOMW BUTSKKA Y PEXUMI
ON.

CurHanizauis ByrinbHoro ¢inbTpy (Tinbku B pexumi
peuupkynsuii)

CvrHanisauis ByrinbHOro ¢inbTpy BMuKaeTbes nicnst 160
roguH poBOTM BUTSKHOTO KOBMaka Ta 300paxaeTbCsi Ha
Avcnnei 3a JONOMOroio Ludpy 2, KoTpa NoYMHaE MUTOTITH.
Konu 3'aBnsieTbCsi Taka curHanisauis BYrinbHWA  QinbTp
HeoOXigHO 3aMiHUTW.

CwvrHanisais BinobpaxaeTbes Ha yBiMKHyTil BUTSKL (ON).
[inq Toro, o6 BMMKHYTW CUrHanisauiio ByrifbHOroO GinbTpy,
HaTWUCHITb Ha KHOMky “2" Ta yTpumaiTe ii Ginblue 3 cekyHa,
[OKW He BiOKNIOYUTBCS cUrHaniadis.

BWMKHYTV curHanisauiio MOXIMBO KOMWM BUTSKKA Y PEXuMi



ON.

AKWO BMUKAETLCA curHanisadis 06ox inbTpis uudpn 1 i 2
6yayTb MUIOTITM MO Yepai.

LLlo6 ckuHyTH curHanisadiio, BUKOHalTe 2 pasu BULLEONUCaHY
onepaLjto.

3a nepLunin pa3 CKMAAETLCS CUrHaniaaLlist )vpoBoro inbTpy,
33 Apyrui pa3 CKMOAETLCs cUrHaniaalis ByrinbHoro QinbTpy.

Y cTaHaapTHOMY pexuMmi curHanisawis ByrinbHoro QinsTpy He
aKTUBOBaHa.

FKWO  BMKOPWUCTOBYETBCA  BUTSXKA Y BUKOHaHHi 3
peLvpKynsiLieto NoBITPs, HEOBXiOHO akTMBYBaTU CUrHari3aLlito
BYrinbHOroO inbTpa.

AKTuBaLjis curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpa:

YBiMKHYTW BUTSXKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuUCkaTh 0AHOYACHO
Ha KHOMKM «2» Ta «3» NPOTArOM 3 CeKyH,

Lindbpu 1 7 2 no yep3i byayTb MUrOTITM NPOTSTOM 2 CEKYHL,.
BinkntoueHHs curHanisauii ByrinsHoro ¢inbTpy:
YBiMKHYTW BUTSKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaTh 0AHOYACHO
Ha KHOMKM «2» Ta «3» NPOTArOM 3 CeKyH,

Lindbpa 1 6yae MUroTiTh NPOTArOM 2 CEKYHA,

ABapiiHui curian Temnepatypm

Butskka obnagHaHa fgaBadeM Temnepatypu, SKuii BMUKaE
ABUIYH Ha 3 LBMAKOCTI Y BUNagKy, konu Temnepatypa 6ins
AVCINeto AOCUTb BUCOKA.

Ha Takwi1 cTaH BKasye Ha gucnnei nitepa “t", aka MUroTUTb.
BuTsikka 3anuwaeTbes BBIMKHYTOK AOTH, JOKW TemnepaTtypa
He MOHU3NTLCS HUXKYe PIBHA aKTMBAL|ji aBapiitHOro curHany.
LLlo6 BuitT 3 LbOTO pexUMy HEOBXIAHO HAaTMCHYTW Ha KHOMKY
“27!1 “37! \‘IM “47!”

KoxHux 30 cekyHn paBay  KOHTPOMWE — TemnepaTtypy
CEpefoBULLA HABKOMIO ICTITIEN.
3o00paxeHHs Ha aucnnei
3o6paxeHHs Pexum
: LWBKaKicTb 1
E’ LWBnakicts 2
3 LWBmakicTb 3
'\\ ! ,O
== LLlBuAKicTb 4 (iHTeHCHBHa)
IR
'l\ ! 'o
:,= S O6cnyroByBaHHs! XMPoBOro (inbTpy
1
ALES
:I'-T‘\: O6cnyroByBaHHs ByrinbHOMO (inbTpy

86

L] 1 . .
S :‘:{: O6cnyroByBaHHs! BYFiMbHOTO i
& “=& | xuposoro dinbTpy

ALy
: |_ : v -
L4 Asapiithuit curHan Temnepatypa
1
Hornsg

[ns unctkm sukopuctosyite JIULWLE cneianbHy cepseTky,
HamoueHy HeilTpanbHUM pigkMM  Mutoumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB And
OYULLEEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XKMpPiB

Man. 1-9

3aTpumye XupOBi CMONMyYeHHs, WO BMHMKAKTbL Nif Yac
NpUroTyBaHHs ixi.

lMoBMHEH YNCTATACA OfMH Pa3 B Micsilb (abo konu cuctema
iHAVKaLii nepenoBHeHHs QinbTPiB, AKWO € Yy BaLliin Mogeni,
BKa3ye Ha [faHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecyBHUX MUKOYNX 3acobiB BpyyHy abo B mocydoMMtouii
MaLLVHI NpU HU3bKilt TEeMNepaTypi | KOPOTKOMY LKA,

[pn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MALLMHI MOXE MaTh MicLe aeske
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe 1oro inbTpytoui
XapaKTepUCTVKN 3an1LIaIoTbCH HE3MIHHUMM.

[ns 3HATTS DINbTPy 3aTPUMKW XWpy MOTArHITb Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BigYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui dhinbTp (TiNbKK B pexumi peumpkynsuii)
Man. 18

lMepesipka ByrinbHOrO AiNbTPY HA HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL JOBrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 04MCTkN GinbTpy
xupis. Y 6yab-sikoMy BUNaaKy HeobxigHo 3aMiHsATL naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTVPY MiCALYi.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHSt Ha  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[I0[W 3abesneyytotb onTUMAanbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BuwWa Bif 3BM4aiHUX Namnoyok Ta gatTb 90%
€KOHOMIi enexTpoeHeprii.

KopucTtyBay He Moxe pobuTh 3amiHy CUCTEMM MIACBIYYBaHHS.
Y pasi Henormapok 3B's3yiiTecs 3i cnyx6ow TeXHiYHoi
NiaTPUMKA.

TIIbKU e desikux npodykmax:

FAK [0oAaTKOBMIA akceCyap B CTaHZapTHIM  komnnekTawii
MoCTaBNAETLCA 3BOPOTHUA KnanaH Ans aumy. SKWo ymoBu
ycTaHoBKM  noTpebyloTb  TakWi  KknanaH  (Hanpuknag:
BiICYTHICTb 3axuCTy BiJ BUMAZLKOBMX MPOTSrB  330BHi),
BCTaBTe MOr0 B CheuianbHe THI300 BCEpeauHi po3'emy
BO3JYXOBMMYCKHOrO OTBOPY MEpef YCTaHoBKOW  Tpybu
BiiBELIEHHS ANMY.

Man. 15



KK - MoHTaxpaay MeH naipanaHy HycKaybl

[aibiHgaywsl  acnanTbl naipanaHy Gapbicbiiga — Gyn
Hyckayfa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CakTamaraHHbIH
KecipiHeH GomnFaH OMKbIMbIK ©PT MeH 3akbIM YLIiH xayan

Gepmengi. Copfblll  Tek KaHa YiAge naiipanayra
6onatblHaai eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH cypeTTepAeH

osrewe 6Gonbin KepiHyi MyMKiH. [ereHMeH, KonpgaHy,

TeXHUKaNbIK KbI3MET KOpCeTy XaHe OpHaTy HycKaynapbl

6ipaen bonaabl.

*  KeskenreH yakbITTa Gyn HYCKayMeH
navganaHy ywiH akrafaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblnfaH,TancblipraH HeMece XOoMblNFaH Kesae
OI OHbIMEH bipre KanfaHblHa K83 XKeTKi3iHi3.

¢ Hyckayabl MyKMSIT OKbIHbI3: OHOa Oyihamppl
KOHAbIPY, NanganaHy  XaHe KaybInci3aik
XOHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByVibIMHBIH ANEKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKarnblK KOHCTPYKUMSCbIHAA Hemece
COpFbIll  BEHTUNSAUMANbIK  KaHangapblHaa
ellKkaHgan aa esrepictep xacamaHpbi3.

* OpHatygbl opblHOamac 6ypbliH  BepinreH
GapnblK KypamgacTtapiblH 3akbiMaarivaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XarnfacTblpMac
OypblH Aenpganfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl b6ap Genikrep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (6acka  >kargannapga

bepinmenTiH), 6ipak caTtbin anyfa ©6onaTbiH

KOCbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinaabl.

A Eckepry!

+ Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHOaMac 6ypbiH
allaHbl LWbIFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbILWTLI  AMEKTP  KeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

« OpHaTy XoeHe TexHuKanblk
KbI3BMET KepceTy >XYMbICTapbIH
XYprisreH kesge apaanbiM XYMbIC
KONFabbIH KMiHj3.

* Bbyn KypbUIfbiHbI 8 >XacTafbl
XoHe ofaH ynkeH 6ananap, gexe,

cesy Hemece akpln-omn
KkabineTTepi wekTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipmubeci meH Oinimi
XOK TyfiFanap OHbl  Kayincis
XOMIMEH nanjanaHyfa KaTbICThbl
Hyckay anbirn, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFAH >Kafgavga
XoeHe  Oakbinayga — GonrfaHga
narvganaHa anagbl.

Bananapgbliy Backapy

ANeMeHTTEpPIH ©e3repTyiHe XaHe
KYPbUTFBIMEH ~ OWHayblHA KON
BGepmey Kepek.

 Taszanay xoHe o3 ©OeTiHWe

TEXHUKamnbIK  KblI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapapbiH
6akblnaychbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbilwbl Backa ras xary
KypblnfFblnapbiMeH Hemece 6acka

OTblHAApMEH nanganaHbliffFaH
Kesge, KypblUlfbl  OpHaTbIFaH
6enme XKEeTKINIKTI Typae

Xengetinyi Kaxer.

. CopfbIWTbI iLiHeH ae,
cbipTbiHaH Aa xyuneni typae (KEM
OErEHOAE AWbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apaanbim
TEXHUKAmNbIK  KbI3BMET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA BepinreH

Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3.

. CopfbILWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cya3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BovibiHWa epexenepai

» yctaHbay HaTuMXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TaMakTbl
Tikenen COpfbILL acTblHOA
XaHgblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LLlamapbl aybICTbIPY YLUIH TEK OCbI
HYCKayIbIKTbIH, «TexHukanblK
Kbl3MeT kepceTty/lLlamaapabl
aybICTbIpY» benimiHae
KepceTinreH TYPIH
narvganaHbiHbI3.

AwbIK  XanblHObl  nNanganany
Cy3rinep VyWiH 3uUsiH XoHe epT

Lam



KayniH TyblHOAQTYbI MYMKiH,
COHABIKTAH OfaH eLllKallaH >OJ
Gepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH TbIC Kbli3bIM
Hemece YKaHbIn KeTneyiH
KamTamachbi3 eTy YLiH, TamakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIbIHbI3: CopfbIWwTbIH

KormkeTimai Geniktepi  Tamak
AanbliHgoay KYPbIFbInapbl
nampganaHbiifaH Ke3ge  Kbi3bin

KeTyi MyMKiH.
» OpHaTy TonblK askKTanMarnblHLLIa

KYPbUTFbIHBI ~ 3MIEKTP  XKericiHe
KOCnaHpl3.
« bygblH  WbIfyblHA  Kapchl

KongaHblinaTblH TEXHUKanbIK XXaHe
Kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIM, XKeprinikTi ounik
opraHgapbl GekiTKeH epexenepai
MYKUSIT OpblHAAY MaHbI3pbl.

* Ocbl KypbINFbIHBIH TYTIK apKbInbl
OafblTTay >XYMeciH ras Hemece

backa OTbIHAbI XaraTblH
KypbinFblnapaaH LUbIKKAH
Oynapabl WbiFapy cusakTbl 6acka
aa MakcaTTapga
navganaHbinatelH  Ke3  KenreH
KongaHbICTafbl xengety
XKYMECiHe xanfay KaxeT. Jnektp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GannaHbICTbI Lambl AypbIC
OekiTinmereH COPFbILUTHI
nanganaHbaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! BypaHganapabl

Hemece OeKiTy KYPbIIFbICbIH OCbl
Hyckaynapfa CoWKec opHatnay

aneKkTpnik  Kayintepre  aKenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTi TYpOe
GekiTinmereH COPFbILUTHI

ellkawaH nanganaHbaHpls.
* ApHambl  KepceTinMmeuniHwe,
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coprbilwThl ELUKALLIAH Tipek 6eTi
peTiHae nanganaHbaHpbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Bipre
OepinreH 6GekiTy OypaHpanapbiH
navganaHblHbi3, erep 6epinmvece,
OypaHgaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

. BypaHgoanapabiy, opHaTy
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
narvganaHbiHbI3.

. KymaHOaHcaHbI3, eKineTTi
KbI3MeT KepceTy BonblHLWa
Xepaem KepceTy opTanbifblHa
Hemece TWIiCTIi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacbiHpl3.
A ECKEPTY!
BargapnamanayLwbiMeH,
TanmepMmeH, 6Gernek KallblKTaH
backapy  KyMeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTbiH Ke3

Kenrex Oacka KYPbINFbIMEH
konaaHbaHbI3.

AneKTp Kocynapsbl
Keninin, KepHeyi acnanTblH,

iWwiHOe oOpHanackaH TakTauwapga

GenrineHreH TEXHUKanbIK
aepekTepaen KepHeyre CoMkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUNKaMeH >Ka6,D,bIKTaJ'IFaH bonca,
OpHaTbINFaHHaH KeliH fe icteyre
GonaTtblH, KON >XeTepnik xepae
Gonybl  Twmic, icten  TypfaH
epexenepre caukec anwvarnbl-
canmarnbl WTencenbre CopfbIlLTbI
KOCbIHbI3. Erep copfbliLL
BUNKaMeH XabablkTanvaraH
bonca (xkenire Typa KocCblny),
Hemece anmMansbl-canvarnbl
lwiTencenb OpHaTbINFaHHaH KeuiH
e Kor xeTepnik xepge 6onmaca,
OHAa OpHaTy HyckayblHa CauKec
3-O0epexeneri ackblH  KepHeyai
OonabIpManNTbiH  XXOHE  XKEniHiH



TOMNbIK alWblyblH KaMTaMacchbl3
eTeTiH TUICTI €KinomntcTiK
aXblpaTKbIWTbl NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek erniciHe COPFbIWTbIH
3NEKTPIIiK XXYNeCiH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni AypbIC

MOHTaXaanfaHblHA K63 XeTKi3iHi3.
A ECKEPTY! Hop 6epyLui coiMkeniHi
aBTOpU3aLMsANaHFaH TEXHUKanNbIK
opTanbikTa Hemece BinikTi MamaH
aybICTbIPY KEpeK.

OpHaty

* COpFbILUTBIH TOMEHT Kblpbl MEH blabIC
acTbiHAarbl TipeYill Xa3bIKTbIFbIHbIH apa
KaLbIKTbIFbl  3MIEKTP  MAWTachbl  yLLUiH
50cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nnuTanap ywis 65cm geH kem 6onmaybl
THIC.

Erep Hyckayoa ra3 nnutacbiH
opHaTyfa apTbifblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH 0Oornca,
OHbl €CKepIH3.

blabic-asiKTbIH cepeciH nanpanaHy

Haszap ayaapeinbi3! blabic-askTbiH cepeci KOChIMIIA
Oeuiri 6ostbin TadbLIagEl. On TEK KeWbip yarinepae faHa
Gomanel. 20-cypeT

OnekTpnik XeHe aNeKTPOHABIK acnantapabl kanta
navigara acelpy >keHiHgeri 2012/19/EC - UK Si
2013 No.3113 Eponanblk aupektuske (WEEE)
cankec bepinreH eHiM TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai gypbIC kanWTa nampara aceipydbl
KamTamacchbl3 eTymeH, Ci3 kopLuaraH opTafa XaHe
ajam [feHcaynblfblHa Kepi ocepiH Turizy [i
bonabipMayfa KeMeKTececis. :g

AcnanTafbl Hemece >ongaMa KyxaTTafbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl kaWta nangara
acblpyna apeTTeri TYpMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTedi. OHblH OpHbIHA
3NEKTPIIK XaHe 3NeKTPOHABIK acnanTapabl kanuta
nangara acblpyfa apHarnfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancblpy acnantbl kauWTa nangara acblpy
KeHiHaeri KepPrinikTi epexenepre coukec
LUbIFapbINybl TUIC.

ByHpa eHiMpepai nampanaHy, kKawTa navipara

acblpy epexenepi >xeHiHOe TOnblK aknapaTTbl
XKeprinikTi akiMWinik opbiHAapPbIHAH, KanablkTapabl
KaWTa navgafa acblpy KblI3MeTiHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH AykeHeH ana
anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CbiHanfaH
XaHe acan LblFapbliFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

» BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTafa ocepai asawWTty YWiH AypbIC
nanganany Typarnbl Hyckaynap:

Osipneydi  GacTafaHga  Kaknaktel  eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asfKranfaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT GOWbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablkTa Tek TYTiHHIH aHe byablH
YIKeH Menilepi xafAaiblHAa apTTbIpblHbI3 XoHe
KYLWENTY  XKbIMAAMAbIFbIH(KTApbIH)  TEK  LUEeKTi
Xarpannappa nanpganadbiHbi3. XKakcbl XarbiMCbI3
WIiCTi asanTy TuWiMAINIriH cakTay YWiH KaxeT
bonfaHaa kemip Cya3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHBI3.
>Kakcbl Man cyasrici TMiMainiriH cakray YLiH KaxeT
bonfaHga Mmal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TuiMAINikTi OHTaMnaHapIpy XaHe LWyabl 6apbiHWwa
as3aunTy YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XKYMECIHIH eH yrKeH AnaMeTpiH navganaHblHbI3.

KonpaHysbl

Cyblpy Kannafbl COPFbILL ﬁ peTiHOe Hemece

dunbTp peTiHAe nanganaHy yLiH eHaenrex.

XyMmblic xacaybl

Cyblpy enpeTkilliHiH XbingamabliFbiH 6akbinay yLiH xaHe
NAUTaHblH, YCTIHE XapblK TYCIpy YLUH, Cybpy Kannafbl
Backapy KankaHbIMeH xabpplKTanfaH.
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T1. Xapbiktel KOCY/OWIPY KOCKbILLbI
T2. 1-xbinpamabik/OLLIPY KocKbiLwbI
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T4. 3-XbingampblKTbl TaHOay
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1. Wamaapasi KOCY/OLWWIPY

2. Motopabl KOCY/OLWWIPY
KawaH Heriari «2» MOTOp XbingampabiFbl 1 eTeqi
HacbinFaH.
Heriari xymbIc kesiHge GacbinatbiH 6onca, COpFbILTb
etefi OFF MemnekeTTik.

3. Speed TemeHpeyi
KawaH Heriari «3» xbingamabiFbl 1 4 (KapKbiHABI)
TeMeHaenai bacbinFaH.

4.  XbinpamabIKTbl apTThIpy
KawaH Herisri «4» OFF wmemneketT TyTiH COpfbil
Hacbinica, coprbill 1 xbirgam eTepi.
Kint 1-neH 4 (KapKbIHabI), XbingamablK apTbin XYMbIC
kesiHae 6acbinatbiH 6onca.
KapKbIHabl KblNgamablFbl  BenrineHreH.  CTaHaapTTbl
Mep3iMaepi COPFbILL JKbiNAaMAbIFbl 2 LUbIFYbl, OHbIH,
COHbIHAA, «5.
, YaKbIT COHblHa AeriH 6acnaces nepHeciH MyHKUMSACHIH
owipy YwWiH «3»KinTi «2» copfbiwTbl eLwepi bacbinFa
KblnaamablFbl 3,, COPFbILLTbI KMbIHTbIFbI.
[ucnneige curHan apbip XbingamabiFbl COUKEC Kenegi:
OFF: Yok curHansl
Speed: 11
2 Xbinpamaplk: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 XbINbINbIKTaN

5. Kepcety

Mangpi ctan any ¢unbTpi gadbin

®uneTpai  nanpanaHy 40 cafatTaH  KeWiH
XbINbINbIKTaybl 6ap Aucnneir apkbinel 6enri 6epei.
By mai cyari xybin KaxeT gerexgi 6ingipeai.
Aabbin boiibiHwa MemnekeTTik TyTiH COpFbILL KepiHeai.
OunbTpai curHangel, 6acnaces mepHeciH 0K YLiH «2»
actam 3 «, O eLLKEHLLE.

pabbin GoibiHwa MemnekeTTik TyTiH COpFbIL XOWbINYbI
MYMKiH.

caHbl 1

(Tek cy3riney HycKacbl YLiH) kKOMipTekTi cy3ri Aabbin
kemipTeri cysri nanganaHy 160 caFaTTaH KeiiH caHbl 2
XbinblbiKTaybl 6ap aucnnenae Genri bepinesi.

Byn opHaTbinfFaH KkeMipTeri Cy3ri aybICTbIpybl TUIC €KeHiH
6ingipeai.

Aabbin boiibiHwa MemnekeTTik TyTiH COpFbILL KepiHeai.
Kewmipteri cyari curdan, 6acnaces nepHeCiH xot YLiH «2»
actam 3 «, 0N eLUKeHLUe.

pabbin GombiHwa MemnekeTTik TyTiH COpFbIL XOWbINYbI
MYMKiH.

Xarganpa eki cysrinep kesekneH gucnnediHge con yakbiT,
caHgap, 1 xaHe 2 XbinbinbiKTai 6olbiHWa 6enri kepceTinesi.
pabbin eki pet Xofapblga cunatTanFaH paciMiH Kypridy
apKbInbl KanmnblHa kenTipyre 6onagpi.

BipiHwineH, 6yn maii cyari curHan, coaaH KeliH Kemip cyarici
CUrHan KannbiHa kentipegi.

MeHcTaHOapTTbl pexuMiH N Kemip cyarici Aabbin GenceHpi
emec.
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Xarganga cysriney Hycka COpfblll NaipanaHbinagsl, on
KemipTeri Cyari curHan Kocy YLUiH KaxeT.

Kewmipreri cy3ri curHan 6enceHpipy:

OFF copfblLu OpHaTbIHpI3 X8He KINTTepiH caKTayFa «2» XoHe
«3» «3 mesringe HacbinFaH.

Numbers 1 xaHe 2 «ke3ekneH 2 dneLu.

Kewmipreri cy3ri curdan ©uwipy:

OFF copfblLu OpHaTbIHpI3 X8He KINTTepiH caKTayFa «2» XoHe
«3» «3 mesrinae GacbinFaH.

2 «CaHbl 1 XbINbINbIKTaNAbI.

Temnepatypa Alarm

Coprblll Aucnneit anmarblHga Temnepatypa TbiM KOFapbl
BonfaH xarganga xbingamabikneH 3 KosranTKblWTbl icke
Kocagbl TeMMepaTypa CEHCOpb! XabablKTarFaH.

[abbin kafFgalbl XaT T KbinbinbikTaybl 6ap Aucnnenge
kepceTineai.

Temnepatypa gabbin LWeriHEH TOMEH Kynangbl gewiH byn
LapT CUsKTbI Bonbin Kanagbl.

Byn pexum nepHeciH «2», «3» Hemece «4» BaTblpmMachiH
6acy apKbinbl LUbIFY MYMKIH.

Opbip 30 «ceHcopaiH avcnneni aiiMarblHbIH KopLiaFaH
OpTaHbIH, TeMnepaTypacblH TEKCEpeSi.

DOucnnew pamisgepi

Symbol Memnexket
{ Speed 1
E‘ 2 XbIngamablK
3 Speed 3
'-\ ! ,f
=M= Speed 4 (KapKblHabl)
LR

Maiigpl cTan any dunbTpi KbiameT
KkepceTty

1 . .
S KemipTek cyari TexHukanbIK KblameT
o KepceTy
e sle |Maitgsl cTan any dunbTpi xeHe
< ! = ;.:‘: KemipTeri Cyari TEXHUKarbIK KblaMeT
av St Ikepcety
\‘ ! '4
- = = Temnepatypa Alarm
L)
KyTimi

Tasanay ywiH TEK OGevitapan >Xyfblll 3aTneH
cynaHfaH apHaibl LWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PblIFbIHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH



MAWOANAHBAHBI3! A6pasuansik kocnackl 6ap
3arTbl nanganaH6aHbI3. CNUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mangp yctan Kany dunbTpi

1-9-cypet

Ac panblHpayparbl Maii GenwekTepiH yctan Kanagpl.
®unbTpai ait cailbiH XyFbill 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMeH TemnepaTypafa XaHe YHemai XKyy LuKniHaeri biabic
KYFbIW  MallMHAcblHAA Tasanan Typy Kepek (Hemece
unbTpAi KaHbIKTbIPY Xyileci, erep cisgiH ynrige 6Gonca,
BepinreH KaXeTTiniKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Marigpl Tasamay unbTpi bIAbIC KYFbill MalLMHACHIMEH
XyFaHaa eHcisfeHyi MyMkiH. bipak oHbiH Tasanay cunarbl
Myngae esrepmeiai.

Mait cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TYTKacbIH
TapTbIHbI3

Kemipni ¢mnbTp (Tek peuepkynsuus TopTidiHpae)

18 cypet

KeMipni ounbTpaiH KaHbIFybl y3aK naitganaHy Mep3iMiHiH
KbiCKa Hemece y3aKk eTyiHe DainaHbiCTbl bonagel, on ac
YALIH TYpi MeH maigbl YCTalTbiH (UMbTPAI yCTaHbInFaH
Mep3imMainik TasanaymeH andblH ana aHblKTanadbl. Kanpai
xafpan bonca fa, kapTpumkai kem gerenae 4 anpa bip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dpunbTpai xyyra 6onmainabl xaHe Ae pereHepeLnsFa
apamchbi3.

INamnaHbi aybICTbIPY

Kopnyc apblk 1oz TeXHOMOrMACkIHa Heri3aenreH xapblk
Xy/iecimeH xabpbiKTanfaH.

YKapbIK AvoATapbl OHTaNbI XapbIKTbl, SAETTeri WamaapaaH
10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KaMTamachIi3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH CaKTayFa MyMKiHAiK 6epeai.

YKapbIKTaHabIpy XyiieciH naitaanaHyLubl aybiCTbipa
anmaipel, erep on XyMbIC iCTeMece, TyTbIHyLUbINapFa
KbI3MET KOPCETY OpTanbifbiHa XabapnacbiHpI3.

Keli6ip ynzinepde FAHA:

KannbliHa kenmewTiH kepi aya knanaHbl Gipre
XeTkisinedi, on kenbip opHaTy XafgannapbiHaa
OekiTinyi  TMic  KocbkiMwa  Kypan  peTiHae
KongaHeinagbl (SFHW, CbIPTTAH KemneTiH ayaHblH
Ke3QencoK Kepi afblHblHAH KOpFaWTbIH  Xyne
bonmaraHga). MypxaHbl opHatnac OypbiH, aya
LbIFY KOHAbIPFBICHIHbIH, iwinaeri apHanmbl
KOPNYCTbIH iLLiHe XanKbILUTbl OpHaTy Kepek.
15-cypet
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kipsetuslghnade ja -
aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vdrandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult 1&bi: siin on tdhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiilja poole.

Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lilitage kubu elektrivrgust vélja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi dldidliti
vdlja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed Vi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tuapi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vBib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et véltida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
voimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud Ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektrilodgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nbuetekohaselt paigaldatud,
elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja
toodud.

* Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke Oiget tudpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab



korral
vajaliku

paigaldusjuhistele.  Kahtluse
poorduge  teeninduse VO
véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, (ihendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas
kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vérku Gihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis ja&ks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline ldliti, mis kindlustaks
vastavalt  paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  téieliku
eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

A TAHELEPANU! Riski véltimiseks
peab elektrijuhtme asendamine I&bi
viidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

A\ Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
k6odgi 6hupuhasti alumise &ére vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nbutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Kédbgiriistade hoidja paigaldamine
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Tahelepanu! Kodgiriistade hoidjat saab paigaldada vaid
mdningatele mudelitele. Joonis 20

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol == tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete vastuvGtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
tihendust vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sodki valmistama ning lase sel téotada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida thusus ja vahendada miira.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

ﬁ vOi Bhku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis @

Todtamine
Tulede ja tdmbemootori sisselilitamiseks
Shupuhasti eeskilljel olevaid luliteid.
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T1. Valguse ON/OFF-iliti
T2. OFF /1. kiiruse ltiliti
T3. 2. kiiruse Iiliti

T4. 3. kiiruse Iliti

kasutada
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1. Tuled SISSEVALIA

2. Mootor SISSE/VALIA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis liilitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu td6tamise ajal, siis 8hupuhasti liilitub
vélja.

3. Kiiruse vahendamine
Kui vajutate nupule ,3”, siis vaheneb kiirus kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,,4” ning 8hupuhasti on vélja liilitatud,
siis liilitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme tdétamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtddaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lilitub Shupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,,3”, misjarel Shupuhasti lilitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis liilitub 6hupuhasti valja.
Igale kiirusele vastab tahis juhtpaneelil:
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2: 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4: 4 vilgub

5. Juhtpaneel

Rasvafiltri téhis

Rasvafiltri tahis ilmub iga 40 t6étunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahis on nahtav, kui Shupuhasti on sisse lllitatud.

Rasvafiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” Ule
kolme sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lillitatud.

Saefiltri tahis (iiksnes filterreziimi puhul)

Soefiltri tahis imub iga 160 t6dtunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 2.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud soefilter
vdlja vahetada.

Téahis on néhtav, kui 6hupuhasti on sisse lllitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” (ile kolme
sekundi, kuni téhis kustub.

Téahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Mdlema filtri tahise ilmumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1 ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tuleb teha 2 korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Koigepealt tehke rasvafiltri tahise ja seejarel soefiltri tahise
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algseadistus.

Standardolekus ei ole séefiltri tahis aktiivne.

Kui kasutate 8hupuhastit filterreziimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Saefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja vajutage (heaegselt
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.

Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.

Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja vajutage (heaegselt

nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Number 1 vilgub kaks sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis lillitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liga
kdrge.

Temperatuurialarmi t&histab juhtpaneelil vilkuv taht ,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik valjuda,
nupule ,,2”, ,,3” voi ,,4”.

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

kui  vajutate

Tahiste kuvamine

Kuvamine Olek
' Kiirus 1
c Kiirus 2
3 Kiirus 3
‘-\ ! 'f
:L:; Kiirus 4 (intensiivne)
LR}
ﬁ\ ! '0
3 E : Rasvafiltri puhastamine
LT
".:" Soefiltri puhastamine
1
-.\ ! ’f s‘l’o
< { = ;.:‘: Rasva- ja soefiltri puhastamine
LR LR
ﬁ\.l '0
Y = Temperatuurialarm
LA R
Hooldus
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE



PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 1-9

Putiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesd6bivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i nOudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 18

Soefilter kullastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral p6drduge miiligijargse teeninduse poole.

AINULT teatud toodete korral

Valikulise lisatarvikuna on komplektis tagasildogiklapp. Kui
paigaldamistingimused seda nduavad (nt kui puudub kaitse,
mis takistab valiséhul soovimatult tagasi sisse suunduda),
paigutage see enne suitsu véljatdmbetoru paigaldamist oma
kohale véljalasketihenduse sisse.

Joonis 15
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZzsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, itraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiiiroje, taciau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

o |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanCiais dujy ar kity

bti
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medZiagy degima.

* Gartraukis turi biti daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dumy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  bati
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir  kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg

aptarnavimo  centrg ar  panaSy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmadiu,

nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

A Prijungimas prie elektros tinklo
ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukStos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.

A DEMESIO! Siekiant iSvengti rizikos,
maitinimo laido pakeitimg turéty atlikti
jgalioti techninés pagalbos specialistai.
/\ |rengimas

« Jei viryklé elektriné, maZiausias
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atstumas tarp  viryklés  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

Kabyklos virtuvés jrankiams kabinti montavimas
Démesio! Kabykla virtuvés {rankiams kabinti gali bati
montuojama tik kai kuriuose modeliuose. 20 pav.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No0.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirlpindamas, kad $is gaminys baty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg, atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENJ/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausig greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajgq veikseng
naudokite tik kratutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

pasalinamas | iSore , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné



oro recirkuliacija @

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

PP
™M T2 T3 T4

T1. Sviesos jungiklis ON/OFF.
T2. 1 greicio iSjungiklis OFF
T3. 2 greicio perjungiklis

T4. 3 greicio perjungiklis

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. Sviesy jjungimas/isjungimas (,,ON/OFF*)

2. Variklio jjungimas/i$jungimas (,,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2“ variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, Sis iSsijungia.

3. Greicio mazinimas
Paspaudus mygtukg ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
greicio (intensyvaus) iki 1 greicio.

4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtuka ,4“ kai gaubtas yra i§jungtas, Sis
ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greicio iki 4 greicio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laikg, Standartiné jo
veikimo trukmé — 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiciu.
Norint i§jungti Sig funkcija neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtuka ,3“, gaubtas ims veikti 3
grei¢iu, o paspaudus mygtuka ,,2“, gaubtas i$sijungs.
Kiekvienas greitis atitihkamai rodomas ekrane:
ISjungtas (,OFF*): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly filtro signalas imamas rodyti po 40 gaubto naudojimo
valandy;: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 1.

Pasirodzius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra,

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti riebaly filtro signalg reikia paspausti mygtuka,
»2" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
iSsijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy;: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 2.

Pasirodzius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signala reikia paspausti mygtukg
,»2% ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
isijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skai¢iai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai aprasytg
procedra.

Pirma karta bus panaikintas riebaly filtro signalas, antra kartg
— anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina {jungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro iSjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiiros signalas

Gaubte [diegtas temperatdros jutiklis, jungiantis 3 greitj, kai
temperatdra ekrano srityje per daug pakyla.

Temperatiros signalas rodomas, kai ekrane uZsidega
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavajingo lygio.

Galima panaikinti $ig funkcijg paspaudus mygtukus ,,2%, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperatrg ekrano srityje.

Ekrane rodomas vaizdas

Rodomas Bikle
vaizdas
: 1 greitis
E 2 greitis
2 3 greitis
N\ ! If
=M 4 greitis (intensyvus)
e
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A ) ) o
= ! N Riebaly filtro priezZidra
LA
A
S L s
E=s Anglies filtro priezitra
1
S 1 ‘., :la’
= 1= == |Riebalyfiltro ir anglies filtro prieziara
£ ETR)
t‘ ! 'o
:-_ Temperattros pavojaus signalas
L)
Priezitra

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

1-9 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokia batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin{ nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

18 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietimg, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Apsvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.

TIK kai kuriuose produktuose:

kaip pasirenkamas priedas kartu tiekiamas dumuy, atbulinis
voztuvas, kurj reikia sumontuoti. Jei montavimo salygos to
reikalauja (pvz., néra apsaugos nuo atsitiktinio oro sroviy
patekimo i$ iSorés), prie§ montuodami damy, iSleidimo vamzdj,
{dékite ji | specialy laikiklj oro iSleidimo jungties viduje.

15 pav.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsulteties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installedanu, lietoSanu un dro$ibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

A\ Drogibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosiceju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

+ Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai  ar
nepietieckamu pieredzi un zinaSanam $o
jierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka

lerici  dro$i izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bémiem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosicgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
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kurinamo.

+ Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S8is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rlpigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslégta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stiprindjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisTt elektriska
apdraudéjuma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju



bez pareizi ierikotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradits.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skrives.

* |zmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atseviSku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kurS ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa nosicgja
iekSpuse. Ja nosicéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa nostcéjam nav kontaktdakS$as
(tieS8a  pieslegSana pie  elektriskas
sisttmas) vai arT kontaktdak3a neatrodas
pieejama zona, arm péc installeSanas,
pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla  sprieguma, parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.
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A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

A UZMANIBU! Baro$anas vada
nomainisanu  ir  javeic  tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu
jebkuru risku.

/\ leriko$ana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nostcgja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

MaisiSanas iericu instalacija
Uzmanibu! MaisiSanas ierice ir piederums, kuru var instalét
tikai daZzos modelos. Attéls 20.

S7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK S| 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. P&c papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;



1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosdcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris minttes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartejos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmanto$ana
Gaisa nosiicgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestikSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi 'j vai ar filtru
ar iekSgju cirkuléSanu .
Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz noslicéja priek3dalas lai
ieslégtu gaismas un iestik§anas motoru.

0000
T

T2 T3 T4

T1. Gaismas slédzis ON/OFF.
T2. Slédzis OFF/atrums 1

T3. Atruma 2 izvéle

T4. Atruma 3 izvéle

er®» @ o
1 2 5 3 4

1. Gaismu ON/OFF

2. Dzinéja ON/OFF
Piespiezot taustu “2” dzingjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboanas laika, gaisa nosticéjs pariet
stavoklt OFF.

3. Atruma pazeminasana
Piespiezot taustu “3” tiek pandkta atruma
pazeminaSana, no 4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.

4.  Atruma palielinasana
Piespiezot taustu “4” ar gaisa nosucéju stavokli OFF,
gaisa nosUcgjs pariet 1.atruma.
PiespieZot taustu darboSanas laika, tiek panakta atruma
palielina$ana, no 1.atruma lidz 4.atrumam (intensivais).
Intensivais atrums ir ar taimeri. Taimera standarta ilgums
ir 5, kuru beigas gaisa nosilicgjs novietojas 2.atruma.
Lai atslegtu darbibu pirms laika beigSanas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa noslcéjs novietosies 3.atruma,
piespiezot taustu “2” gaisa nosicéjs izslégsies. Katram
atrumam atbilst pazinojums uz displeja:
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OFF: Nav nekada pazinojuma
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
4.atrums: 4 mirgulo
5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek péc 40 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparu1.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instaletam tauku filtram
ir jabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikai kad gaisa nosticgjs ir stavokii ON.
Lai dzéstu tauku filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", Iidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzeé$ana ir iespéjama, kad gaisa nosdcgjs ir
stavokit ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparu 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam ogles filtram
ir jabat nomainttam.

Pazinojums ir redzams ar gaisa nosticgju stavokIt ON.

Lai dzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", Idz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzéSana ir iespéjama, kad gaisa nosUcgjs ir
stavokit ON.

Abu filtru vienlaikus pazinoSanas gadijuma, uz displeja péc
kartas mirgulo cipari 1 un 2.

lestatiSana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtru pazinojums, otru —
oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa noslicéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat ogu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nostcgju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3.

Cipari 1 un 2 mirgulos péc kartas 2”.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nosticdju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3".

Cipars 1 mirgulos 2".

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar temperatlras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma, gadijuma ja temperatira displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacija tiek uzradita uz displeja ar mirgulojoSu burtu t.
Sis nosacijums ilgst lidz ko temperatlra nolaizas zem
signalizacijas lTmena.

Var iziet no 81 reZima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.
Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatdru.



Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis
' 1.Atrums
c 2.Atrums
3 3.Atrums
'i\ ! ’O -
=M 4 Atrums (intensivais)
N
5‘ ! 'd
RS Tauku filtrs Tehniska apkope
IR
LA
:"T“\: Ogles filtra Tehniska apkope
:‘ : ': :‘%{: Tauku filtra un Ogles filtra Tehniska
“ : Iy ‘Il|-\‘. apkope
\‘ ! '4
T =ty Temperatiras Signalizacija
)

Tehniska apkalpo$ana

Tin8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturodu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 1-9

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo og]u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 18

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiiSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosticgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
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elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucgjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.

TIKAI daZos produktos:

Ka papildu piederums komplektacija, kas ir uzstadams, tiek
piegadats dimu atpakalgaitas varsts. Ja uzstadiSanas
nosacijumi to paredz (piem.: aizsargu trikums pret nejauSu
gaisa plismu iepld$anas no arpuses), ievietojiet to atbilstosaja
vietné gaisa izpludes savienojuma pirms ddmu izpludes
caurules uzstadisanas.

Attéls 15



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovormosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oste¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iS€enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima  ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
do¢i prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno

vazne
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iScenje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrdena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavljate

aspirator bez pravilno montiranih sijalica



zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izricito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporueni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite praviinu duZinu za Srafe,
navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaCem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator
sa utinicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupathom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiCnica nije
postavljena na pristupaénom mestu , Cak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji  obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,

105

proverite da li je kabl mreZe montiran na
pravilan nacin.

A UPOZORENJE! Zamenu kabla za
napajanje treba da obavi autorizovana
servisna sluzba ili jedna osoba koja
poseduje sli¢nu kvalifikaciju.

/\ Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluZzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
90cm u slucaju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u sluaju da se radi o
kuhinjama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

Instalacija zidnog drzaca kutlace
Paznja! Zidni drza¢ kutlae se moZze instalirati na samo nekim
modelima. Sl. 20.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nain korisnik pomaze u
sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHUpaHu, TECTUPaHW U MPOW3BEAEHU Y CKagy
ca:

+ BesbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233,

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.



+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npasunHO Kopuwhewe y UMby CMarbera
yTiLaja Ha XMBOTHYy CpeauHy: YKibyyuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3uHy kafa NoYHeTe ca KyBareMm W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKONWKO MUHYTa HaKOH 3aBpLLEHOT KyBatba.
lMoBehajte BpanHy camo y cnyyajy Benvke KONMuMHe auma u
nape 1 KopucTuTe nojadaHy OpauHy () camo Yy eKCTPeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yram cuntepa(e) camo kapa je To
notpebHo pa 6ucte oppxanu eduKacHOCT CMarberba
HenpujaTHuXx Mupuca. OuncTuTe duntep (€) 3a yknarare
macHohe kaga je To notpebHo 3bor oppxasawa [obpe
enkacHocTM Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
NpeyHWK LEBY 3a OfBOA AMMA HaBELEHOT Yy OBOM MPUPYYHIKY
Aa bucTe oNTUMK30BaNK €MKACHOCT M CMarun Byky.
Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izhacivanje napolje 'j , ili filtracijskoj verziji sa
unutarnjim kruzenjem .

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontrolide ukljucivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

r 111
™ T2 T3 T4

T1. Prekidac za svetlo ON/OFF.
T2. Prekidac¢ OFF/ brzina 1

T3. Odabir brzine 2

T4. Odabir brzine 3

er®» (@ o
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Svetla

2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motore prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator
prelazi u stanje OFF.

3. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme “3” dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme “4” a aspirator je u stanju OFF, isti
prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom rada dolazi do povecavanja
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivnu).
Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
vremensko ograniCenje je 5, na isteku tog vremena
aspirator se postavlja na brzinu 2.
Zelite li iskljuciti funkciju pre isteka tog vremena pritisnite
dugme “3”, aspirator se postavlja na brzinu 3, pritiskom
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na dugme “2” aspirator se iskljucuje.
Svaka brzina ima svoju signalizaciju na displeju:
OFF: Nema signalizacije
Brzina brojl: 1
Brzina broj 2: 2
Brzina broj 3: 3
Brzina broj 4: 4 blesti
5. Displej

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi nakon 40
sati rada a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 1 na
njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija filter za uklanjanje masnoce
treba da se opere.

Ta signalizacija se moZze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
pritisnite dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuéi.
Isklju¢ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije karbonskog filtera dolazi nakon 160 sati rada
a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 2 na njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija karbonskog filtera treba da se
opere.

Ta signalizacija se moZze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljuCili signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.

Iskljucivanje signalizacije je mogucée kada je aspirator u stanju
ON.

U slu¢aju istovremene signalizacije oba filtera, na displeju ¢e
blestiti naizmeni€no brojevi 1 2.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put resett signalizacije karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U sluéaju kori§¢enja aspiratora u filtracijskoj verziji treba da
osposobite signalizaciju karbonskog filtera.

Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 2 ¢e naizmenicno blestiti u trajanju od 2".
Isklju€ivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukljucuje
motor na brzinu broj 3 u sluéaju da temperatura u zoni omo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom t koje blesti.



Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Mozete izai iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
427,437 il “4”.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni oko
displeja.

Vizuelizacija na Displeju

Vizuelizacija Stanja
. Brzina broj 1
E‘ Brzina broj 2
3 Brzina broj 3
\\ ! ’f
=Mc Brzina broj 4 (intenzivna)
PR
s ‘ “ OdrZavanje filtera za Uklanjanje
‘,: N masnoce
LT
:,':‘s: Odrzavanje Karbonskog filtera
1
4% <= |odrzavane filtera za Uklanjanje
“r : iy ',‘,‘: masnoce i Karbonskog filtera
\\'I 'f
ToD Alarm Temperature
LTS
Odrzavanje

Za CiSctenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI.1-9

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

koji grebu. NE

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI. 18

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoc¢e. U svakom sluéaju je potrebno zameniti
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ulozak svaka 4 meseca.
NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elektricne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u slucaju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporuuje nepovratni ventil dima, koji
je potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uslova
ugradnje (npr. nedostatak zaStite od slucajnog ponovnog
ulaza spoljadnjeg vazduha), stavite ga u odgovarajuce leziste
u unutranjosti prikljuka za izlaz vazduha pre postavljanja
dimovodne cevi.

Sl. 15



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
poobladCenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

A Opozorila
+ Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno

napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizinimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi  napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se

pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricho
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

* Kar zadeva tehnitne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolo¢be pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte z nepraviino name$¢enimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namescenal!

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblas¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljgjte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesc¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti€ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omreZa v  pogojih
prenapetostnega razreda IIl, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omreZni kabel pravilno
namescen.
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A POZOR! Zamenjavo napajainega
kabla mora izvesti pooblasCena servisna
sluzba, tako da se prepreCi vsakrsno
tveganje.

/N Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektricnih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

Namestitev obesala za zajemalko.
Pozor! ObeSalo za zajemalko je dodatek na voljo se za
nekatere modele. Sl. 20.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznatuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zagetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uinkovitost



pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Ma3&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanj3ajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzradevalni izvedbi z

zunanjim odvodom 'j , ali v obto¢ni izvedbi z notranjim

krozenjem .

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Tt
™M T2 T3 T4
T1. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
T2. Stikalo OFF/hitrost 1

T3. Izbira hitrosti 2
T4. Izbira hitrosti 3

er®» @
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF (vkloplizklop) lu¢i

2. ON/OFF (vklop/izklop) motorja
S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo
hitrosti.
S pritiskom na tipko, medtem ko napa deluje, se le-to
izkljuci (OFF).

3. Zmanjsanije hitrosti
S pritiskom na tipko “3”, se hitrost delovanja zmanj$a s
4. (intenzivne) na 1. stopnjo.

4. Povecanje hitrosti
S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izklju¢ena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.
S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost
poveca s 1. na 4. (intenzivno) stopnjo.
Intenzivna hitrost je Casovno nastavljena s timerjem.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. stopnjo hitrosti.
Za izklop funkcije pred potekom &asa, pritisnite na tipko
“3” in napa bo presla na 3. stopnjo hitrosti; e pritisnete
na tipko “2”, pa se napa izkljuci.
Vsaka hitrostna stopnja sprozi dolocen prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza
1. stopnja hitrosti: 1
2. stopnja hitrosti: 2
3. stopnja hitrosti: 3
4. stopnja hitrosti: 4 utripa

5. Zaslon

Indikator zasicenosti mas€obnega filtra

Opozorilo na zasi¢enost mascobnega filtra se sprozi po 40
urah delovanja in je na zaslonu oznaceno z utripanjem
Stevilke 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno mascobni filter, nameS¢en
na napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti maScobnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

Indikator zasicenosti oglenega filtra (samo za obtoéno
razli¢ico)

Opozorilo na zasi€enost oglenega filtra se sprozi po 160 urah
delovanja in je na zaslonu oznaceno z utripanjem Stevilke 2.
Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, nameScen na napi,
zamenjati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti maS¢obnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

V primeru isto€asne sprozitve opozorila na zasi¢enost obeh
filtrov, na zaslonu izmeni€no utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2-krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra,
drugi€ pa indikator zasi¢enosti oglenega filtra.

V standardnem nac¢inu delovanja indikator zasicenosti
oglenega filtra ni vkljucen.

Ob uporabi nape v obtocni razliici, je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra vkljuciti.

Vklop indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto€asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilki 1 in 2 dve sekundi izmeniéno utripata.

Izklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto€asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilka 1 dve sekundi utripa.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperatumim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmogju
zaslona previsoka.

Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajoco ¢rko t.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.



Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje
b 1. stopnja hitrosti
E’ 2. stopnja hitrosti
3 3. stopnja hitrosti
\\ ! 'O
=M 4. (intenzivna) stopnja hitrosti
A

Zasi¢enost maScobnega filtra

- E‘: Zasicenost oglenega filtra
LAY
s \LE, ” vy .
b = T Zasmenost mas&obnega in oglenega
e oks fita
h\ I'd
=e= Alarm temperature
2N
Vzdrzevanje .
Za ¢iscenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI.1-9

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma¢obnega filtra povlecite odklopno ro€ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

SI. 18

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje masS€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
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90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.

SAMO za nekatere proizvode:

Kot dodatna opcijska oprema se za vgradnjo dobavi
nepovratni ventil za dime. Ce in3talacijski pogoji to zahtevajo
(npr. odsotnost varoval proti nezeljienemu povratku zunanjih
zraénih tokov), jo vstavite v njen sedez v Spoju izhoda zraka,
preden namestite dimnik.

Sl.15



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je sauvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
sluaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektriénog
napajanja  uklanjanjem uti¢nice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kui.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze dodi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CisCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrdena.

« Sto se ti¢e tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez

pravilno montiranih zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju
isporucene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu  za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!  Ne koristiti s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

A\ Povezivanje s elektri€cnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaGem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlien na
pristupaCnom mjestu, C¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢
koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreZze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
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praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

A UPOZORENJE! Zamjena kabla za
napajanje se treba obaviti od strane
autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili
od strane osobe sa  slicnom
kvalifikacijom.

A\ Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektriénim
Stednjacima ,a 65cm u slucaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati
veCu udalienost, trebate ih se
pridrzavati.

Instaliranje drzaca kuhace
Pozor. Drza€ kuhace je dio opreme koji se moze instalirati
samo na pojedinim modelima. Slika 20.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi sprecavanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem
i drzite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu€aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani ﬁ ili filtracijskoj verziji sa

unutrasnjim kruZenjem .

Funkcioniranje
Napa ima upravljaéku ploéu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

0000
T T T

™M T2 T3 T4

T1. Prekidac za svjetlo ukljuci /iskljuci ON/OFF.
T2. Prekidac iskljuci OFF/ brzina 1

T3. Odabir brzine 2

T4. Odabir brzine 3

:@@
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Svjetla

2. ON/OFF Motor
Pritiskajuci tipku “2” motor prelazi u brzinu 1.
Pritiskajuci tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

3. Smanjivanje brzine
Pritiskaju¢i tipku “3” postize se smanjivanje brzine, sa
brzine 4 (intenzivna) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku “4” s kuhinjskom napom u stanju OFF,
napa prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada postize se povecavanje
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivna).
Intenzivna  brzina je temporizirana (vrijeme je
namje$teno). Standardno namjestanje brzine je u trajanju
od 5, na kraju kojeg se kuhinjska napa postavlja na
brzinu 2.
Da histe deaktivirali brzinu prije nego Sto istekne vrijeme
pritisnite tipku “3” kuhinjska napa se postavija na brzinu
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3, pritiskajuéi tipku “2” kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.
Svaka brzina se podudara sa jednom signalizacijom na
display-u:
OFF: Nijedna signalizacija
Brzina 1: 1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Brzina 4: 4 blijesti
5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 40
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filtar za
uklanjanje masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom filtra za uklanjanje
masnoce, pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne
iskljuci .

Eliminacija signalizacije je mogu¢a kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo za filtracijsku
verziju)

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 160
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 2 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filtar
za ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom karbonskog filtra,
pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne iskljuci .
Eliminacija signalizacije je moguéa kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U slucaju da istovremeno signaliziraju oba filtera, na display-u
¢e naizmjeni¢no blijestiti brojevi 1i2.
Doci ¢e do reset-a obavljajuéi 2 puta gore opisanu proceduru

Prvi reset se odnosi na signalizaciju filtera za uklanjanje
masnoce, a drugi reset se odnosi na signalizaciju karbonskog
filtera.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna .

U slucaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1i 2 ée naizmjeni¢no blijestiti u trajanju od 2.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2”.



Alarm Temperatura

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu¢aju da je temperatura u zoni
display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

Moze se izaci iz ovog modaliteta pritiskajuéi tipke “2”, “3” ili
“4".

Svako 30" senzor provjerava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
. Brzina 1
E’ Brzina 2
3 Brzina 3
'\\ ! ,O
:‘-:: Brzina 4 (intenzivna)
1y
1 v . . L
S OdrZavanje Filtra za uklanjanje
',: N masnoce
LT
:,.:'\: Odrzavanje Karbonskog filtra
1
1 1 . . " . .
S :‘:{: Odrzavanje Filtra za uklanjanje
> <)== |masnoce i Karbonskog filtra
41 .,
= S Alarm Temperatura
LR
Odrzavanje

Za CiS¢enje koristiti isklju¢ivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne Koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 1-9

Zadrzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove

115

karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 18

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporucuje nepovratni ventil dima, koji
je potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uvjeta
ugradnje (npr. nedostatak zastite od slucajnog ponovnog
ulaza zraka izvana), umetnite ga u odgovarajuée leziste
unutar prikljucka za izlaz zraka prije postavijanja dimovodne
cijevi.

Slika 15



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
givenlik ile ilgili cok nemli bilgiler icerir.

*  Gerek urln (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
¢lkartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gdzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  béliimlerinin - havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme béliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararhdir ve vyangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
énlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak 6nemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan  kurmadan daviumbazi



kullanmayiniz.

«  Ozelikle belirtimedigi takdirde
davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin drinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz ~ veya, tedarik edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tdm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynagi davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc¢ kaynagr kablosunun diizgln
takilip takilmadigini denetleyin.

A UYARI: Gi¢ kablosunun yenisiyle
degistiriimesi yetkili destek servisi veya
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benzer kalifiye eleman tarafindan

yapiimalidir.

/N Kurulum

+ Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin
destek ylizeyleri ile ocak daviumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle galisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda ~ daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Kepge askisinin takilmasi.
Dikkat! Kepge askisi sadece bazi modellere takilabilir bir
aksesuardir. Sekil 20.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu Griinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan saghgi
agisindan s6z konusu Urlinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da irlin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Urlintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha galisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin



korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyli en dusik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz digari tahliye yapan aspiratér versiyonunda ﬁ

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidir.

Caligtirma

Davlumbazin lizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

r v

™M T2 T3 T4
T1. ON (Agik)/OFF (kapal) isik dugmesi
T2. OFF (kapal)/1inci hiz digmesi

T3. 2inci hiz secimi
T4. 3lncd hiz segimi

er®» (@ o
1 2 5 3 4

=

ONI/OFF Igiklar ( AGIK/KAPALLI)
2. ON/OFF Motor
“2” numarali digmeye basildiginda motor Hiz 1’e geger.
Calisma esnasinda diigmeye basildiginda davlumbaz
OFF (KAPALI) durumuna geger.
3. Hiz azaltma
“3” numarall tusa basilarak hizin 4 nolu hizdan (
yogundan) 1 nolu hiza azalmasi saglanir.
4. Hizarttirma
Davlumbaz OFF KAPALI durumda iken “4” nolu tusa
basildiinda ¢alisma hizi 1 seviyesine geger.
Calisma esnasinda tusa basildiginda 1 nolu hiz
seviyesinden 4 nolu hiz seviyesine (yogun). hizin artmasi
saglanir.
Yogdun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman 5
dakikadir. Bu siire sonunda davlumbaz 2 nolu hiza
gecer.
Zamanin dolmasini beklemeden yodun hizda ¢alisma
islevini sonlandirmak igin “3” numarali tusa basmak
yeterli olacaktir. Bu sekilde davlumbazin galisma hizi
hemen 3 seviyesine inecektir, “2” nolu tusa basildiginda
davlumbaz kapanacaktir.
Her bir hiz seviyesine karsilik ekranda bir isaret belirir:
OFF/KAPALLI:Hig bir isaret yok
Hz1:1
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Hiz2:2

Hiz3:3

Hiz 4: 4 Yanip sonerek
5. Ekran

Yag filtresinin degigimi uyarisi

Ya§ filtresinin  degisim uyarnisi davlumbaz 40 saat
kullanildiktan sonra olur ve ekranda yanip sénen 1 rakami ile
belirtilir.

Bu isaret ekranda goruldigi zaman daviumbazda takili olan
yag filtresinin ylkanmasi gerekir.

Bu uyari davlumbaz ON / ACIK durumunda iken gdrulebilir.
Yag filtresinin degisim uyanisini kaldirmak i¢in “2” nolu
dugmeye 3 saniyeden fazla uyari soninceye kadar stirekli
basili tutmak yeterli olur.
Uyarinin  kaldiriimasi
pozisyonunda iken olur.

sadece davlumbaz  ON/ACIK

Karbon filtrenin degisimi uyansi (Sadece filtre eden
versiyon icin)

Karbon filtrenin degisim vaktinin geldiginin isaret edilmesi
davlumbaz 160 saat kullanildiktan sonra ve ekranda 2
rakaminin yanip sénmesi ile olur.

Bu isaret gorlildigu zaman davlumbaz (zerinde takili bulunan
karbon filtresinin yenisi ile degistiriimesi gerekir.

Bu isaretleme ancak daviumbaz ON/ACIK durumunda iken
gorulebilir.

Yag filtresi ile ilgili bu uyarinin ekrandan kaldiriimasi igin “2”
tusuna sénlinceye kadar (¢ saniyedne fazla basili tutmak
yeterli olacaktr.

Uyarinin ekrandan kaldirimasi sadece davlumbaz ON/ACIK
durumunda iken olur.

Ayni anda her iki filtrenin de uyar vermesi durumunda,
ekranda 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip soneceklerdir.
Resetleme islemi yukarida tarif edilen prosediirin iki defa
tekrarlanmasi ile gergeklesir.

Birinci defada yag filtresi uyarisi resetlenir iken ikinci defada
karbon filtre uyarisi resetlenmis olur.

Standart modda karbon filtre uyarisi aktif degildir.
Davlumbazin filtre edici versiyonda olmasi durumunda karbon
filtre uyarisini aktif hale getirmek gerekir.

Karbon filtre uyarisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili olarak tutun.

1 ve 2 rakamlari 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.
Karbon filtre uyarisinin devre digi birakilmasi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonua getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun.

1 rakami 2 saniye boyunca yanip sénecekdir.

Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, ekrandaki sicakligin gok yliksek olmasi
durumunda motoru otomatik olarak 3 hiz seviyesinde
calistiran bir sicaklik sensori ile donatiimigtir.

Alarm durumu ekranda yanip sonen t harfi ile belirtilir.

Bu durum sicaklik alarm durumuna neden olan alarm



seviyesinin altina ininceye kadar devam eder..
Bu moddan “2”, “3” yada “4” tuslarina basilarak gikilabilir.
Her 30 saniyede bir sensor ekrandaki sicakiigi dogrular.

Ekranda gorinttlenen bilgiler

Gorintilenen Belirttigi durum
H Hiz1
E’ Hiz2
3 Hiz3
'w\ ! '4
P o Hiz 4 (Yogun)
s
'-\ ! '4
2 : z Yag filtresinin bakimi
LR
LT
:.:' I Karbon filtresinin bakimi
’, 1 LY
N\ ! lf '.‘l’d
. IS :u:': Yag ve Karbon filtresinin bakimi
ETR) L)
A1 .,
'I:: Sicaklik alarmi
LR
Bakim

SADECE Ilik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLiK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 1-9

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 18

Etkin komiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalari degistirme
Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
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sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.

YALNIZCA bazi iiriinlerde:

Uriinle birlikte kurulumu yapiimak iizere bir Duman Cekvalfi
istege bagli aksesuar olarak temin edilir. Kurulum kosullarini
gerektiriyorsa (6rnegin: digaridan hava akimlarinin kazara
iceri girmesine kars! koruma yoksa), duman tahliye borusunun
kurulumunu yapmadan 6nce bunu Hava Cikis Rakorunun
icindeki 6zel yuvasina yerlestirin.

Sekil 15
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